
15086    43   2024  10  23 

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 165/2024

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
dos n.os 1 e 2 do artigo 9.º e n.º 1 do artigo 10.º da Lei n.º 9/2018 
(Criação do Instituto para os Assuntos Municipais), o Chefe do 
Executivo manda:

É renovada a nomeação de Lam Sio Un como administrador 
do Conselho de Administração para os Assuntos Municipais 
do Instituto para os Assuntos Municipais, por possuir experiência 
e capacidade profissional adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir de 14 de Novembro até 31 de Dezembro de 
2024.

15 de Outubro de 2024.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 15 de 
Outubro de 2024:

É aprovada a alteração do n.º 1 da cláusula terceira da escritura de 
Transmissão por Subarrendamento de Direitos de Concessão 
exarada no dia 21 de Maio de 2004 e lavrada a fls. 68 e seguin-
tes do livro n.º 5, no Cartório do Notário Privado Dr. Álvaro 
Rodrigues, entre a Sociedade do Parque Industrial da Concór-
dia, Limitada, ora denominada Sociedade para o Desenvolvi-
mento dos Parques Industriais de Macau, Limitada e a Eastern 
— Grupo para as Novas Tecnologias, Limitada, ora denomina-
da Nam Yue — Tecnologias Limitada, referente ao Quarteirão 
«C1», sito junto aos n.os 267 da Estrada de Seac Pai Van, 236 
da Rua dos Eucaliptos, 216 da Rua das Acácias Rubras e 35 da 
Rua das Schimas, em Coloane, de que é titular a Sociedade do 
Parque Industrial da Concórdia, Limitada, ora denominada 
Sociedade para o Desenvolvimento dos Parques Industriais 
de Macau, Limitada, concedido por Despacho do Secretário 
para os Transportes e Obras Públicas n.º 49/2002, publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 26, II Série, de 26 de Junho de 2002, parcialmente alterados 
pelos Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 28/2003, publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 17, II Série, de 23 de 
Abril de 2003, e Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 100/2005, publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 29, II Série, de 
20 de Julho de 2005.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 15 de Outubro de 2024. 
— A Chefe do Gabinete, Hoi Lai Fong.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 165/2024號行政長官批示

 9/2018

 

批 示 摘 錄

邨

5 68

267 236

216 35 C1

49/2002 邨

28/2003

100/2005

–––––––
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行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

 – 14/1999

 – 1/2023

14/1999

–––––––

 

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 118/2024號保安司司長批示

57/99/M

86/2021

182/2019

 

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ADMINISTRAÇÃO 

E JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 26 de Setembro de 2024:

Vu Ka Vai – renovada a comissão de serviço, para o exercício 
do cargo de assessor do Gabinete do Secretário para a Ad-
ministração e Justiça, nos termos dos n.os 1, 2 e 4 do artigo 
18.º do Regulamento Administrativo n.º 14/1999 (Estatuto 
do Gabinete do Chefe do Executivo e dos Secretários), a 
partir de 1 de Novembro até 19 de Dezembro de 2024.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 3 de Outubro de 2024:

Chan Chi Hong, técnico superior principal, 1.º escalão, da Di-
recção dos Serviços de Assuntos de Justiça – prorrogada a 
requisição, para o exercício de funções na mesma categoria, 
no Gabinete do Secretário para a Administração e Justiça, 
nos termos do artigo 9.º da Lei n.º 1/2023 (Alteração ao 
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau e diplomas conexos), conjugado com os n.os 1, 2 e 7 
do artigo 18.º do Regulamento Administrativo n.º 14/1999 
(Estatuto do Gabinete do Chefe do Executivo e dos Secre-
tários), a partir de 1 até 19 de Dezembro de 2024.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Administração e Justiça, aos 
15 de Outubro de 2024. — O Chefe do Gabinete, Lam Chi 
Long.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 118/2024

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos das 
disposições dos artigos 38.º e 39.º do Código do Procedimento 
Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 
de Outubro, conjugados com os n.os 1 e 5 da Ordem Executiva 
n.º 182/2019, alterada pela Ordem Executiva n.º 86/2021, o 
Secretário para a Segurança manda:

São subdelegados no director da Polícia Judiciária, Sit Chong 
Meng, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para outorgar em nome do Governo da Região Administrativa 
Especial de Macau, por averbamento, a renovação do contrato 
individual de trabalho, pelo período de um ano, com Ma Hei 
Fung.

15 de Outubro de 2024.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.
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批 示 摘 錄

15/2009 26/2009

–––––––

 

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 96/2024號社會文化司司長批示

6/1999

183/2019

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 17 de Setembro de 2024:

Lai Man Vai — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como subdirector da Polícia Judiciária, nos ter-
mos do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 e do artigo 8.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Novem-
bro de 2024, em virtude de se manterem os fundamentos 
que prevaleceram à respectiva nomeação.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 16 de Outubro 
de 2024. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho da Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura  n.º 96/2024

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 (Organi-
zação, competências e funcionamento dos serviços e entidades 
públicos) e do n.º 5 da Ordem Executiva n.º 183/2019, a Secre-
tária para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É subdelegada no presidente do Instituto do Desporto, 
Luís Gomes, a competência para a prática dos seguintes actos:

1) Autorizar a renovação dos contratos individuais de traba-
lho, desde que não implique alteração das condições remune-
ratórias;

2) Autorizar a rescisão dos contratos administrativos de pro-
vimento e dos contratos individuais de trabalho;

3) Autorizar a adopção do trabalho por turnos;

4) Autorizar a restituição de documentos que não sejam 
pertinentes à garantia de compromissos ou à execução de con-
tratos com o Instituto do Desporto ou com a Região Adminis-
trativa Especial de Macau;

5) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-
dões de documentos arquivados no Instituto do Desporto, com 
exclusão dos excepcionados por lei;

6) Autorizar os seguros de pessoal, material e equipamento, 
imóveis e viaturas;

7) Autorizar despesas com a realização de obras e a aqui-
sição de bens e serviços por força das dotações inscritas no 
capítulo da tabela de despesas do Orçamento da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau relativo ao Instituto do Desporto, 
até ao montante de 500 000 patacas, sendo este valor reduzido 
a metade quando tenha sido dispensada a consulta;
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–––––––

   

8) Autorizar, para além das despesas referidas na alínea an-
terior, as decorrentes de encargos mensais certos, necessários 
ao funcionamento do serviço, como sejam os de arrendamento 
de instalações e aluguer de bens móveis, pagamento de electri-
cidade e água, serviços de limpeza, despesas de condomínio ou 
outras da mesma natureza;

9) Autorizar despesas de representação até ao montante de 
20 000 patacas;

10) Autorizar o abate à carga de bens patrimoniais afectos 
ao Instituto do Desporto que forem julgados incapazes para o 
serviço;

11) Aceitar e restituir os montantes depositados como cau-
ção, cancelar garantias bancárias e extinguir seguros-caução, 
bem como restituir quantias retidas como garantia ou a qual-
quer outro título apresentadas em processos de obras ou aqui-
sição de bens e serviços;

12) Aprovar os planos de trabalho nas empreitadas de obras 
públicas;

13) Homologar os autos de consignação, recepção provisória 
e definitiva nas empreitadas de obras públicas;

14) Homologar os autos de recepção provisória e definitiva 
nos procedimentos de aquisição de bens e serviços;

15) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial 
de Macau, em todos os instrumentos públicos relativos a con-
tratos que devam ser lavrados no âmbito do Instituto do Des-
porto;

16) Assinar o expediente dirigido a entidades e organismos 
da Região Administrativa Especial de Macau e do exterior, no 
âmbito das atribuições do Instituto do Desporto.

2. Dos actos praticados no uso das competências ora subde-
legadas cabe recurso administrativo necessário.

3. Por despacho a publicar no Boletim Oficial da Região Ad-

ministrativa Especial de Macau, homologado pela Secretária 
para os Assuntos Sociais e Cultura, o subdelegado pode sub-
delegar no pessoal de direcção e chefia as competências que 
julgue adequadas ao bom funcionamento dos serviços.

4. São ratificados os actos praticados pelo subdelegado, no 
âmbito da presente subdelegação de competências, desde 20 de 
Setembro de 2024.

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

10 de Outubro de 2024.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.

–––––––

Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 15 de Outubro de 2024. — A Chefe do Gabinete, Ho Ioc 

San.
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GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 21/2024

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 48/2024, o Secretário 
para os Transportes e Obras Públicas manda:

1. São subdelegados no director da Direcção dos Serviços 
Meteorológicos e Geofísicos, Leong Weng Kun, ou no seu 
substituto legal, os poderes que me foram delegados pela 
Ordem Executiva n.º 48/2024.

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

17 de Outubro de 2024.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimundo 
Arrais do Rosário.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 
aos 18 de Outubro de 2024. — A Chefe do Gabinete, Cheong 
Chui Ling.

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 16 de Setembro de 2024:

Kuok Man Teng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo pro-
gredindo para motorista de ligeiros, 5.º escalão, nos termos 
dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, com as alterações 
introduzidas pela Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2009, alterado pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 3/2013, 13.º, n.os 2, alínea 3), 3, e 4, da Lei 
n.º 14/2009, vigente, e 4.º e 7.º da Lei n.º 12/2015 «Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», vigente, a 
partir de 15 de Setembro de 2024.

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 17 de Outubro de 
2024. — O Chefe do Gabinete, Chan In Chio.

SERVIÇOS DE POLÍCIA UNITÁRIOS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 24 de Julho de 2024:

Chon Hou Kin — contratado em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, pelo período experimental de seis 

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 21/2024號運輸工務司司長批示

48/2024

48/2024

 

–––––––

 

廉 政 公 署

批 示 摘 錄

4/2012 10/2000

3/2013 3/2009

14/2009

12/2015

–––––––

 

警 察 總 局

批 示 摘 錄

14/2009

12/2015
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14/2016

430

–––––––

  

海 關

批 示 摘 錄

12/2015

220150 – 

–––––––

 

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

39/2011

19/2000

4/2017 14/2009

39/2011

19/2000

meses, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 430, nestes Serviços, nos termos dos artigos 12.º 
da Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhado-
res dos serviços públicos», 4.º e 5.º, n.º 1 da Lei n.º 12/2015 
«Regime do contrato de trabalho nos serviços públicos», 
conjugado com o artigo 39.º, n.º 1 do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», 
vigentes, a partir de 7 de Outubro de 2024.

–––––––

Serviços de Polícia Unitários, aos 15 de Outubro de 2024. — 
O Coordenador do Gabinete do Comandante-geral, Chio U Man.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extracto de despacho

Por despacho do Director-geral dos SA, de 3 de Outubro 
de 2024:

Chan Ka Man, adjunta-técnica de 1.ª classe, n.º 220150, 1.º 
escalão, destes Serviços – alterado o respectivo Contrato 
Administrativo de Provimento de longa duração para o CPA 
sem termo, nos termos da alínea 2) do n.º 2 do artigo 6.º 
da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos) vigente, a partir de 1 de Outubro de 2024. 

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 14 de Outubro de 2024. — O Ad-
junto do Director-geral, substituto, Sam Kam Tong.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL 

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despacho da Presidente do Tribunal de Última Ins-
tância, substituta, de 5 de Setembro de 2024:

U Chak Wa — nomeado, provisoriamente, adjunto-técnico de 2.ª 
classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico do quadro 
do pessoal deste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 
19 de Dezembro, artigo 12.º da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, 
na redacção da Lei n.º 4/2017, de 22 de Maio, conjugado com 
o artigo 22.º, n.º 1, do ETAPM, vigente.

Por despacho da Presidente do Tribunal de Última Ins-
tância, substituta, de 10 de Outubro de 2024:

Leong Ho Ka, técnica superior principal, 2.º escalão — nomeada, 
definitivamente, técnica superior assessora, 1.º escalão, índice 
600, da carreira de técnico superior do quadro do pessoal 
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4/2017 14/2009

a)

600

–––––––

 

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

13/1999

14/2009

12/2015

14/2009

12/2015

–––––––

 

deste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regula-
mento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republi-
cado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de 
Dezembro, artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, de 
3 de Agosto, na redacção da Lei n.º 4/2017, de 22 de Maio, 
conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
vigente.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, 
aos 17 de Outubro de 2024. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok 
Lin.

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 13 de Agosto 
de 2024:

Chan Ka Heng, candidato classificado em 1.º lugar na lista 
de classificação final, de 15 de Julho de 2024 — nomeado, 
provisoriamente, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
da carreira de técnico superior, área de informática (de-
senvolvimento de software) do quadro do pessoal deste 
Gabinete, nos termos do artigo 6.º, n.º 6, do Regulamento 
Administrativo n.º 13/1999 (Organização e Funcionamento do 
Gabinete do Procurador), conjugado com o artigo 22.º, n.º 1, 
do ETAPM, vigente, a partir de 16 de Outubro de 2024.

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 30 de Setembro 
de 2024:

Ana Yu — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo deste 
Gabinete, progredindo para técnica especialista principal, 
2.º escalão, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1) e n.º 3, 
da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos), conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da 
Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Servi-
ços Públicos), a partir de 29 de Setembro de 2024.

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 9 de Outubro 
de 2024:

Chan Chon Hok — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
deste Gabinete, progredindo para motorista de ligeiros, 5.º 
escalão, nos termos do artigo 13.º, n.º 2, alínea 3) e n.º 3, da 
Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), a partir de 7 de Outubro de 2024.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 17 de Outubro de 2024. — O 
Chefe do Gabinete, Tam Peng Tong.
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行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

14/2009 ( )

12/2015

220

14/2009 ( )

12/2015

Lúcio da Glória

625

14/2009 ( )

12/2015

415

12/2015 ( )

14/2009 ( )

12/2015

( )

710

14/2009 ( )

12/2015

200

14/2009 ( )

12/2015

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO 

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despachos da Subdirectora, de 10 de Setembro de 
2024:

U Kan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu con-
trato administrativo de provimento sem termo, progredindo 
à categoria de motorista de ligeiros, 6.º escalão, índice 220, 
para exercer funções nestes Serviços, nos termos do artigo 
13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, con-
jugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a 
partir de 5 de Setembro de 2024;

Lúcio da Glória — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, pro-
gredindo à categoria de técnico superior assessor, 2.º escalão, 
índice 625, para exercer funções nestes Serviços, nos termos do 
artigo 13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, con-
jugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a 
partir de 6 de Setembro de 2024;

Chan Iat Kin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, pro-
gredindo à categoria de adjunto-técnico especialista, 2.º 
escalão, índice 415, para exercer funções nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, da Lei n.º 14/2009, em 
vigor, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 
em vigor, a partir de 6 de Setembro de 2024.

Por despacho da Directora, de 13 de Setembro de 2024:

Lei Iok Tong, em regime de contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, destes Serviços — alterado o 
seu contrato para contrato administrativo de provimento 
sem termo, como adjunto-técnico principal, 1.º escalão, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, em 
vigor, a partir de 31 de Agosto de 2024.

Por despachos da Subdirectora, de 16 de Setembro de 
2024:

Ng Chi Ieong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, pro-
gredindo à categoria de técnico superior assessor principal, 
3.º escalão, índice 710, área de informática, para exercer 
funções nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 1), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado com 
o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 11 
de Setembro de 2024;

Cheong Man Long — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo, 
progredindo à categoria de motorista de ligeiros, 5.º escalão, 
índice 200, para exercer funções nestes Serviços, nos termos 
do artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, em 
vigor, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 
em vigor, a partir de 13 de Setembro de 2024.

Por despachos da Subdirectora, de 27 de Setembro de 
2024:

Raquel dos Santos Lopes — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem 
termo, progredindo à categoria de técnico superior assessor, 
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2.º escalão, índice 625, para exercer funções nestes Ser-
viços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, da 
Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, 
da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 27 de Setembro de 
2024;

Cho Un Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, pro-
gredindo à categoria de técnico superior de 1.ª classe, 2.º 
escalão, índice 510, área de gestão de recursos humanos, 
para exercer funções nestes Serviços, nos termos do artigo 
13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, conju-
gado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a 
partir de 27 de Setembro de 2024.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Chan Mio Kun, auxi-
liar, 8.º escalão, contratada em regime de contrato administra-
tivo de provimento sem termo, cessou as funções nestes Servi-
ços, por atingir o limite de idade, a partir de 5 de Outubro de 
2024.

Lei Sio Tong, técnico especialista, 3.º escalão, destes Servi-
ços — transferido para desempenhar funções nos Serviços de 
Saúde, na mesma carreira, categoria e escalão, nos termos do 
artigo 32.º do ETAPM, vigente, a partir de 14 de Outubro de 
2024.

Para os devidos efeitos se declara que Tang Tong Ieong, 
técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, área de informática 
(infraestruturas de redes), em regime de contrato administra-
tivo de provimento destes Serviços — cessa, automaticamente, 
as suas funções nestes Serviços, a partir de 16 de Outubro de 
2024, data em que inicia funções no Instituto Cultural.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 15 de Outubro de 2024. — A Directora, Ng Wai Han.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despachos da signatária, de 16 de Outubro de 2024:

Ieong Sio Ngai, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, da 
área de informática (desenvolvimento de software), destes 
Serviços ─ alterada a cláusula 3.ª do contrato adminis-
trativo de provimento, para técnico superior principal, 1.º 
escalão, índice 540, nos termos da alínea 2) do n.º 1, n.º 2 do 
artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, conjugado com os n.os 2 e 3 do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.
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Fátima Ferreira Correia Couto Choi, intérprete-tradutora chefe, 
2.º escalão, destes Serviços ─ alterada a cláusula 3.ª do con-
trato administrativo de provimento, para intérprete-tradutora 
assessora, 1.º escalão, índice 675, nos termos dos n.os 4 e 5 do 
artigo 27.º e n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com os n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despa-
cho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 17 de Ou-
tubro de 2024. — A Directora, Leong Weng In.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 12 de Agosto de 2024:

Lou Im Fan – nomeada, em regime de comissão de serviço, 
pelo período de um ano, como chefe da Divisão de Produ-
ção e Administração do Arquivo destes Serviços, nos ter-
mos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, 
dos artigos 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 2, 5.º, 7.º e 9.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, e do artigo 3.º, n.º 2 do Regula-
mento Administrativo n.º 29/2017, conjugados com o n.º 1 da 
Ordem Executiva n.º 180/2019, a partir de 29 de Outubro de 
2024.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Lou Im Fan possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Produção e 
Administração do Arquivo destes Serviços, o que se demons-
tra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Engenharia, na variante de Engenharia 
Informática, pela Universidade de Macau; 

— Mestrado em Administração Pública pela Universidade 
de Pequim.

3. Currículo profissional:

— Ingresso na função pública em Março de 2005, na Direc-
ção dos Serviços de Identificação como técnica de informática;

— Técnica superior de informática da Direcção dos Serviços 
de Identificação, de Junho de 2007 a Dezembro de 2009;

— Técnica superior (área de informática) da Direcção dos 
Serviços de Identificação, de Dezembro de 2009 até à presente 
data;
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— Chefe da Divisão de Produção e Administração do Arqui-
vo, substituta, da Direcção dos Serviços de Identificação, desde 
Abril de 2024 até à presente data;

— Exerceu várias vezes, em regime de substituição, funções 
de chefe da Divisão de Exploração e Produção e da Divisão de 
Produção e Administração do Arquivo, desde 2007.

Por despacho do director dos Serviços, de 10 de Outubro 
de 2024:

Ng Sou Cheng, técnica superior principal, 2.º escalão — 
nomeada, definitivamente, técnica superior assessora, 1.º es-
calão, índice 600, da carreira de técnico superior do quadro 
do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, 
alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado com o 
artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administra-
tivo de provimento sem termo de Lou Im Fan, técnica superior 
assessora principal, 1.º escalão, nestes Serviços, cessa, automa-
ticamente, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, vigente, por 
motivo de nomeação em comissão de serviço, como chefe da 
Divisão de Produção e Administração do Arquivo destes 
Serviços, a partir de 29 de Outubro de 2024.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 14 de Outubro 
de 2024. — O Director dos Serviços, Chao Wai Ieng.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Extractos de despachos

Por despachos do Presidente do Conselho de Administra-
ção para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 13 
de Setembro de 2024 e presentes na sessão realizada em 
20 do mesmo mês:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento, autorizadas as altera-
ções de escalão, nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 e 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015:

Do DSA:

Lam Pak Chao, auxiliar, 10.º escalão, índice 240, com efeitos 
a partir de 29 de Setembro de 2024.

Do DIS:

Cheong Tam Kuai, operário qualificado, 10.º escalão, índice 
300, com efeitos a partir de 1 de Outubro de 2024.

Do DHAL:

Sam Iok Cheng, assistente técnica administrativa especialis-
ta principal, 2.º escalão, índice 355, com efeitos a partir de 1 de 
Outubro de 2024.
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Por despachos do Vice-Presidente do Conselho de Admi-
nistração para os Assuntos Municipais deste Instituto, 
de 13 de Setembro de 2024 e presentes na sessão realiza-
da em 20 do mesmo mês:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento, autorizadas as altera-
ções de escalão, nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 e 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015:

Do DZVJ:

Chen Yu Fen, técnica superior assessora principal, 2.º esca-
lão, índice 685, com efeitos a partir de 6 de Outubro de 2024;

Chau Tai Kan e Wong Chan Hong, auxiliares, 10.º escalão, 
índice 240, com efeitos a partir de 25 e 29 de Setembro de 
2024, respectivamente;

Wong Kit Sio, auxiliar, 9.º escalão, índice 220, com efeitos a 
partir de 6 de Outubro de 2024.

–––––––

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 9 de Outubro de 
2024. — O Administrador do Conselho de Administração para 
os Assuntos Municipais, Lam Sio Un.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 10 de Outubro de 2024:

1 - Chek Koc Hou, guarda de primeira, 4.º escalão, do Corpo 
de Polícia de Segurança Pública, com o número de subscri-
tor 118680 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, des-
ligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por declaração – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 23 de Setembro de 2024, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 265 da tabela em vigor, calculada nos termos 
do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 32 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Fong Ming Ho, guarda de primeira, 4.º escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
129160 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desliga-
do do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por de-
claração – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-
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-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 16 de 
Setembro de 2024, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 250 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 
264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do 
referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o 
artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Mak Peng Fai, guarda principal, 4.º escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
130117 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
gado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por declaração – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 13 de Setembro de 2024, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada nos termos 
do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Sun Wai Ieok, técnico superior de saúde assessor principal, 
2.º escalão, dos Serviços de Saúde, com o número de subs-
critor 194549 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligado do serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, 
alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação por 
limite de idade – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 29 de Setembro de 2024, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 405 da tabela em vigor, calculada nos termos 
do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 21 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 4 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 15 de Outubro de 2024:

1 - Leong Chi Tat, bombeiro principal, 4.º escalão, do Corpo de 
Bombeiros, com o número de subscritor 129860 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vi-
gor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 26 de Setembro de 2024, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 280 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, con-
jugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, 
por contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relativo 
a 6 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da 
Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014.
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2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Lao Tak Weng, investigador criminal principal, 4.º escalão, 
da Polícia Judiciária, com o número de subscritor 159441 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do servi-
ço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação por limite de idade – fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 9 de Outubro de 2024, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 325 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, con-
jugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, 
por contar 26 anos de serviço, acrescida do montante relativo 
a 5 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da 
Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Lam Sok Sam, docente dos ensinos infantil e primário de 
nível 1, 10.º escalão, da Direcção dos Serviços de Educação 
e de Desenvolvimento da Juventude, com o número de subs-
critor 216305 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligada do serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alí-
nea b), do ETAPM, em vigor – fixada, nos termos do artigo 
1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 
com início em 19 de Agosto de 2024, uma pensão mensal 
correspondente ao índice 295 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 17 anos 
de serviço, acrescida do montante relativo a 3 prémios de 
antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 
e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 10 de Outubro de 2024:

Chan Iok Peng, auxiliar da Direcção dos Serviços de Educação 
e de Desenvolvimento da Juventude, com o número de con-
tribuinte 6020761, cancelada a inscrição no Regime de Pre-
vidência em 25 de Setembro de 2024, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 
das Contribuições Individuais», da «Conta das Contribui-
ções da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 34 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo di-
ploma. 

Kou Seng, auxiliar de serviços gerais dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6029173, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 16 de Setembro de 2024, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, 
em vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
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no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 
da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Es-
pecial», por completar 34 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 
39.º, n.º 6, do mesmo diploma. 

Krishna Kumar Rai, guarda da Direcção dos Serviços Correc-
cionais, com o número de contribuinte 6038997, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 17 de Setembro de 
2024, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em 
vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% 
dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais» e da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por completar 25 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma; e deter-
minado não ter o mesmo direito ao saldo da «Conta Espe-
cial», nos termos do artigo 40.º, n.º 4, da Lei n.º 8/2006, por 
o motivo de cancelamento da inscrição não corresponder ao 
estipulado no artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 25/96/M, em 
vigor. Para além disso, determinado não ter o mesmo direito 
ao prémio de prestação de serviço a longo prazo, nos termos 
do artigo 21.º, n.º 1, do mesmo diploma, por contar menos de 
25 anos de tempo de contribuição para efeitos do cálculo do 
prémio de prestação de serviço a longo prazo.

Chao Kam Ngok, operário qualificado do Instituto do Des-
porto, com o número de contribuinte 6065161, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 22 de Setembro 
de 2024, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-
pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da 
«Conta Especial», por completar 36 anos de tempo de con-
tribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma. 

Lau Veng Seng, assistente técnico administrativo da Direcção 
de Inspecção e Coordenação de Jogos, com o número de 
contribuinte 6072338, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 17 de Setembro de 2024, nos termos do arti-
go 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas 
de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Pre-
vidência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 73% do saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 16 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma. 

Ip Iong Kuai, auxiliar da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau, com o número de contribuinte 
6100927, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 21 de Setembro de 2024, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 70% do saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 15 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma. 



N.º 43 — 23-10-2024 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15101

6134031

8/2006

6136387

8/2006

Prakash Gurung 6172430

8/2006

6210781

8/2006 ( )

6214183

8/2006 ( )

B r u n o A l e x a n d r e Te r l e i r a 

Camacho da Côrte 6214272 8/2006

Ng Cheong Seng, motorista de pesados do Instituto do Des-
porto, com o número de contribuinte 6134031, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 30 de Setembro 
de 2024, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, 
em vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e 50% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 13 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma. 

Pun Wan Hong, motorista de ligeiros do Instituto de Acção 
Social, com o número de contribuinte 6136387, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 1 de Outubro de 
2024, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em 
vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% 
do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e 50% 
do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por 
completar 13 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo di-
ploma. 

Prakash Gurung, guarda da Direcção dos Serviços Correc-
cionais, com o número de contribuinte 6172430, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 17 de Setembro 
de 2024, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, 
em vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e 50% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 10 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma. 

Lam Mei Leng, auxiliar de serviços gerais dos Serviços de 
Saúde, com o número de contribuinte 6210781, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 20 de Setembro 
de 2024, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-
pondentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais» e 25% do saldo da «Conta das Contribuições 
da RAEM», por completar 8 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 
do mesmo diploma. 

Ng In Leng, auxiliar de serviços gerais dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6214183, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 21 de Setembro de 2024, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, 
em vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e 25% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 8 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma. 

Bruno Alexandre Terleira Camacho da Côrte, técnico su-
perior de saúde dos Serviços de Saúde, com o número de 
contribuinte 6214272, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 1 de Setembro de 2024, nos termos do arti-
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6260231

8/2006

6133540

8/2006

12/2015

–––––––

 

 

法 律 及 司 法 培 訓 中 心

聲 明

13/2001

–––––––

 

go 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas 
de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Pre-
vidência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 25% do saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 8 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma. 

Nip Lan, auxiliar da Direcção dos Serviços das Forças de Se-
gurança de Macau, com o número de contribuinte 6260231, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 29 de 
Setembro de 2024, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei 
n.º 8/2006, em vigor — fixada a taxa de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, corresponden-
te a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Individu-
ais» e sem direito ao saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por contar menos de 5 anos de tempo de contri-
buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 15 de Outubro de 2024:

Ip Seng Wa, guarda do Corpo de Polícia de Segurança Pública, 
com o número de contribuinte 6133540, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 8 de Setembro de 2024, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor 
— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo da 
«Conta das Contribuições Individuais», nos termos dos arti-
gos 15.º, n.º 4, e 14.º, n.º 1, alínea 1), da lei acima referida.

Por despacho da signatária, de 10 de Outubro de 2024:

Lei Wai Hong, técnico superior assessor, 3.º escalão, em regi-
me de contrato administrativo de provimento, deste Fundo 
– alterado para o contrato administrativo de provimento de 
longa duração, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 1), e 
3, da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos), em vigor, desde 1 de Outubro de 2024.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 17 de Outubro de 2024. — A Presi-
dente do Conselho de Administração, Diana Maria Vital Costa.

CENTRO DE FORMAÇÃO JURÍDICA E JUDICIÁRIA

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que, nos termos da alínea 
1) do n.º 2 do artigo 8.º da Lei n.º 13/2001 (Regime do curso e 
estágio de formação para ingresso nas magistraturas judicial e 
do Ministério Público), cessa a comissão de serviço como esta-
giário do sexto curso e estágio de formação para ingresso nas 
magistraturas judicial e do Ministério Público de Ng Ieng Leong, 
a partir de 22 de Agosto de 2024.

–––––––

Centro de Formação Jurídica e Judiciária, aos 15 de Outubro 
de 2024. — O Director do Centro, Kou Peng Kuan.
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印 務 局

批 示 摘 錄

   14/2009 

 12/2015 

 220 

–––––––

 

IMPRENSA OFICIAL

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 3 de Outubro de 2024:

Lok Wai Chao, auxiliar, 8.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, desta Imprensa 
– alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de auxiliar, 9.º escalão, índice 220, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 4) e 3, da Lei n.º 14/2009 
«Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços pú-
blicos», conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a 
partir de 28 de Setembro de 2024.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 7 de Outubro de 2024. — A Adminis-
tradora, Leong Pou Ieng.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extracto do Contrato celebrado entre a 
Região Administrativa Especial de Macau 

e 
Companhia de Telecomunicações de Macau, S.A.R.L.

Contrato adicional à Revisão Intercalar do Contrato de 

Concessão do Serviço Público de Telecomunicações

Certifico que, foi celebrado, em 30 de Setembro de 2024, o 
Contrato adicional à “Revisão Intercalar do Contrato de Con-
cessão do Serviço Público de Telecomunicações”,  lavrado a fo-
lhas 2 a 3 do Livro 419A da Divisão de Notariado da Direcção 
dos Serviços de Finanças de Macau, o referido contrato de Re-
visão foi lavrado a folhas 92 a 127 verso do Livro 458 da mesma 
Divisão de Notariado de 6 de Novembro de 2009, passando a 
ter a seguinte redacção:

«Cláusula Primeira

É prorrogado até 30 de Setembro de 2025 o contrato de 
Revisão Intercalar do Contrato de Concessão do Serviço 
Público de Telecomunicações celebrado entre a Região 
Administrativa Especial de Macau (RAEM) e a Compa-
nhia de Telecomunicações de Macau, S.A.R.L. (CTM) 
lavrado de folhas 92 a 127 verso do Livro 458 da Divisão 
de Notariado da Direcção dos Serviços de Finanças.

Cláusula Segunda

1. No final do prazo da Concessão, os activos e investi-
mentos referidos nas Cláusulas Quinta, Sexta e Sétima da 
Revisão Intercalar do Contrato de Concessão do Serviço 
Público de Telecomunicações integram o património da 
RAEM.

2. Na transferência para a RAEM do património referi-
do no número anterior, a CTM deve assegurar a integrida-
de deste património e o seu bom estado de funcionamento, 
manutenção e segurança.

3. Todas as Cláusulas previstas na Revisão Intercalar do 
Contrato de Concessão do Serviço Público de Telecomuni-
cações que contrariem o disposto na presente Cláusula são 
consideradas não aplicáveis.

Cláusula Terceira

A CTM deve submeter à apreciação do Governo, até 
31 de Outubro de 2024, o inventário dos activos e investi-
mentos referidos nas Cláusulas Quinta, Sexta e Sétima da 
Revisão Intercalar do Contrato de Concessão do Serviço 
Público de Telecomunicações, o qual deve incluir a descri-
ção das actualizações e melhorias realizadas nesses activos 
e investimentos.»

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 30 de Setembro de 
2024. — A Notária Privativa, Ho Im Mei.

財 政 局

澳門特別行政區

與

COMPANHIA DE TELECOMUNICAÇÕES DE MACAU, 
S.A.R.L.

簽署之合同摘錄

2024 9 30

419A

册 2 3 2009 11 6

458 92 127

“第一條

COMPANHIA DE TELECOMU-

NICAÇÕES DE MACAU, S.A.R.L. CTM

458 92 127

2025

9 30

第二條

C T M

第三條

C T M 2024 10 31
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批 示 摘 錄

 -  14 /20 09

12/2015

320

 - 14/2009

12/2015

220

 - 14/20 09

12/2015

565

 - 14/20 09

12/2015

565

:

12/2015

–––––––

 

Extractos de despachos

Por despacho da Subdirectora dos Serviços, de 23 de 
Agosto de 2024:

Pun Ka Lei - alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, passan-
do a vencer pelo índice 320, correspondente à categoria de 
adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, nestes Serviços, 
nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, e do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 2 de Agos-
to de 2024.

Por despachos da Subdirectora dos Serviços, de 29 de 
Agosto de 2024:

Lam Weng Neng, Ng Leong Seng e Wong Chi Fun - alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos admi-
nistrativos de provimento sem termo, passando a vencer pelo 
índice 220, correspondente à categoria de operário qualifica-
do, 6.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º da 
Lei n.º 14/2009, em vigor, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
em vigor, a partir de 29 de Agosto de 2024.

Por despacho do Subdirector dos Serviços, substituto, de 
3 de Setembro de 2024:

Mak Weng Chu - alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento, passando a ven-
cer pelo índice 565, correspondente à categoria de técnico 
superior principal, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos 
do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, e do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 31 de Agosto de 2024.

Por despacho da Subdirectora dos Serviços, de 11 de 
Setembro de 2024:

Lai Hoi Ieng - alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, passando 
a vencer pelo índice 565, correspondente à categoria de téc-
nico superior principal, 2.º escalão, nestes Serviços, nos ter-
mos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, e do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 11 de Setembro de 
2024.

Por despacho do Director dos Serviços, de 12 de Setem-
bro de 2024:

Mak Weng Chu — foi alterado o contrato administrativo de 
provimento para contrato administrativo de provimento 
de longa duração, pelo período de três anos, como técnico 
superior principal, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos 
do artigo 6.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 12/2015 «Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», em vigor, a 
partir de 31 de Agosto de 2024.

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 15 de Outubro de 
2024. — O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.



N.º 43 — 23-10-2024 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15107

 
 

D
ec

la
ra

çõ
es

E
xt

ra
ct

o

D
ir

ec
çã

o 
do

s 
Se

rv
iç

os
 d

e 
E

du
ca

çã
o 

e 
de

 D
es

en
vo

lv
im

en
to

 d
a 

Ju
ve

nt
ud

e

4.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
4

摘
要

E
X

T
R

A
C

T
O

教
育

及
青

年
發

展
局

D
ir

ec
çã

o 
do

s S
er

vi
ço

s d
e 

E
du

ca
çã

o 
e 

de
 D

es
en

vo
lv

im
en

to
 d

a 
Ju

ve
nt

ud
e

二
零

二
四
年

財
政

年
度
第

四
次

預
算

修
改

4.
ª a

lte
ra

çã
o 

or
ça

m
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
4

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
澳

門
特

別
行

政
區

財
政

預
算

/二
零

二
四

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

 e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

tig
o 

53
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
s

e 
as

 se
gu

in
te

s t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s d

e 
ve

rb
as

 (O
rç

am
en

to
 d

a 
R

A
EM

/2
02

4)
:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

51
40

01
教
育
及
青
年
發
展
局

 -
 部

門
預
算



D

ir
ec

çã
o 

do
s S

er
vi

ço
s d

e 
E

du
ca

çã
o 

e 
de

 D
es

en
vo

lv
im

en
to

 d
a 

Ju
ve

nt
ud

e 
 O

rç
am

en
to

 d
o 

Se
rv

iç
o

3
01

0
31

0
1

01
0

2
00

行
政

任
用

合
同

人
員



Pe

ss
oa

l d
o 

co
nt

ra
to

 a
dm

in
is

tra
tiv

o 
de

 p
ro

vi
m

en
to

55
0,

00
0.

00

3
01

0
31

0
1

01
9

9
00

其
他

—
薪

俸
、

報
酬

及
工

資



O
ut

ro
s 

 V
en

ci
m

en
to

s, 
re

m
un

er
aç

õe
s e

 sa
lá

rio
s

55
0,

00
0.

00

3
01

0
32

0
1

02
0

0
00

燃
料

及
潤

滑
劑



C

om
bu

st
ív

ei
s e

 lu
br

ifi
ca

nt
es

35
,0

00
.0

0

3
01

0
32

0
1

08
0

0
00

宣
傳

品
及

獎
品



M

at
er

ia
is

 p
ro

m
oc

io
na

is
 e

 o
fe

rta
s

51
4,

00
0.

00

3
01

0
32

0
2

01
0

1
00

設
施

及
設

備



In
st

al
aç

õe
s e

 e
qu

ip
am

en
to

s
1,

00
0,

00
0.

00

3
01

0
32

0
2

08
0

2
00

動
產



B

en
s m

óv
ei

s
80

,0
00

.0
0

3
01

0
32

0
2

10
0

0
00

招
待

費



R
ep

re
se

nt
aç

ão
10

0,
00

0.
00

3
01

0
32

0
2

13
0

0
00

刊
物

製
作



Pr

od
uç

ão
 d

e 
pu

bl
ic

aç
õe

s
90

0,
00

0.
00

3
01

0
32

0
2

16
0

0
00

文
康

活
動



A

ct
iv

id
ad

es
 c

ul
tu

ra
is

 e
 re

cr
ea

tiv
as

83
9,

60
0.

00

3
01

0
32

0
5

02
0

0
00

賠
償



C

om
pe

ns
aç

ão
10

,6
00

.0
0

3
01

0
41

0
2

04
0

0
00

教
育

及
文

康
用

品



M
at

er
ia

l d
e 

ed
uc

aç
ão

, c
ul

tu
ra

 e
 re

cr
ei

o
19

3,
50

0.
00

1/
3



15108    43   2024  10  23 

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

3
01

0
41

0
2

07
0

0
00

住
所

用
品



A

rti
go

s d
e 

ha
bi

ta
çã

o
58

0,
10

0.
00

3
01

0
41

0
2

09
0

0
00

傢
具



M

ob
íli

as
37

,2
00

.0
0

3
01

0
41

0
2

10
0

0
00

資
訊

及
系

統
設

備



Eq
ui

pa
m

en
to

s i
nf

or
m

át
ic

os
 e

 si
st

em
át

ic
os

43
1,

30
0.

00

3
01

0
41

0
2

12
0

0
00

書
刊



Li

vr
os

45
,8

00
.0

0

3
01

0
41

0
2

99
0

0
00

其
他

—
動

產



O
ut

ro
s 

 B
en

s m
óv

ei
s

1,
65

6,
80

0.
00

3
01

0
41

0
3

01
0

0
00

軟
件

及
版

權



So
ftw

ar
e 

e 
di

re
ito

s
13

0,
00

0.
00

51
40

02
教
育

及
青
年

發
展

局
-公

立
學
校



D

ir
ec

çã
o 

do
s S

er
vi

ço
s d

e 
E

du
ca

çã
o 

e 
de

 D
es

en
vo

lv
im

en
to

 d
a 

Ju
ve

nt
ud

e 
 E

sc
ol

as
 O

fic
ia

is

3
02

3
31

0
1

04
0

0
00

聖
誕

及
假

期
津

貼



Su
bs

íd
io

s d
e 

N
at

al
 e

 d
e 

fé
ria

s
1,

00
0,

00
0.

00

3
02

3
31

0
1

05
9

9
00

其
他

—
各

項
酬

勞



O
ut

ra
s 

 G
ra

tif
ic

aç
õe

s d
iv

er
sa

s
12

0,
00

0.
00

3
02

3
31

0
2

02
0

2
00

家
庭

津
貼



Su

bs
íd

io
 d

e 
fa

m
íli

a
1,

27
0,

00
0.

00

3
02

3
31

0
2

02
0

3
01

啟
程

津
貼



A

ju
da

s d
e 

cu
st

o 
de

 e
m

ba
rq

ue
50

,0
00

.0
0

3
02

3
31

0
2

02
0

3
02

日
津

貼



A
ju

da
s d

e 
cu

st
o 

di
ár

ia
s

10
0,

00
0.

00

3
02

3
32

0
1

01
0

0
00

原
料

、
工

場
及

餐
廳

消
耗

品



M
at

ér
ia

s
pr

im
as

, o
fic

in
as

 e
 m

at
er

ia
l d

e 
co

ns
um

o 
de

 re
st

au
ra

nt
e

14
0,

00
0.

00

3
02

3
32

0
1

08
0

0
00

宣
傳

品
及

獎
品



M

at
er

ia
is

 p
ro

m
oc

io
na

is
 e

 o
fe

rta
s

45
,0

00
.0

0

3
02

3
32

0
2

05
0

0
00

管
理

費
及

保
安



C

on
do

m
ín

io
 e

 se
gu

ra
nç

a
70

9,
00

0.
00

3
02

3
32

0
2

16
0

0
00

文
康

活
動



A

ct
iv

id
ad

es
 c

ul
tu

ra
is

 e
 re

cr
ea

tiv
as

52
4,

00
0.

00

3
02

3
41

0
2

08
0

0
00

工
場

及
餐

廳
用

品



M
at

er
ia

l f
ab

ril
 e

 d
e 

re
st

au
ra

nt
e

40
,0

00
.0

0

2/
3

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

3
02

3
41

0
2

09
0

0
00

傢
具



M

ob
íli

as
47

9,
60

0.
00

3
02

3
41

0
2

10
0

0
00

資
訊

及
系

統
設

備



Eq
ui

pa
m

en
to

s i
nf

or
m

át
ic

os
 e

 si
st

em
át

ic
os

25
3,

00
0.

00

3
02

3
41

0
2

11
0

0
00

工
藝

品
及

藏
品



A

rte
sa

na
to

 e
 c

ol
ec

çõ
es

10
,0

00
.0

0

3
02

3
41

0
2

12
0

0
00

書
刊



Li

vr
os

37
,0

00
.0

0

3
02

3
41

0
2

13
0

0
00

文
儀

及
辦

公
用

品



A
rti

go
s d

e 
es

cr
itó

rio
 e

 p
ap

el
ar

ia
s

19
9,

00
0.

00

3
02

3
41

0
2

99
0

0
00

其
他

—
動

產



O
ut

ro
s 

 B
en

s m
óv

ei
s

25
3,

00
0.

00

3
02

3
41

0
3

01
0

0
00

軟
件

及
版

權



So
ftw

ar
e 

e 
di

re
ito

s
65

,3
00

.0
0

總
額

 T
ot

al
 

6,
47

4,
40

0.
00

6,
47

4,
40

0.
00

核
准

依
據

：



R
ef

er
en

te
 à

 a
ut

or
iz

aç
ão

:
03

/1
0/

20
24

之
財
政
局
局
長
批
示

D
es

pa
ch

o 
do

 E
xm

.ᵒ 
Sr

. D
ire

ct
or

 d
os

 S
er

vi
ço

s d
e 

Fi
na

nç
as

 d
e 

03
/1

0/
20

24

3/
3



N.º 43 — 23-10-2024 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15109

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

3
02

3
41

0
2

09
0

0
00

傢
具



M

ob
íli

as
47

9,
60

0.
00

3
02

3
41

0
2

10
0

0
00

資
訊

及
系

統
設

備



Eq
ui

pa
m

en
to

s i
nf

or
m

át
ic

os
 e

 si
st

em
át

ic
os

25
3,

00
0.

00

3
02

3
41

0
2

11
0

0
00

工
藝

品
及

藏
品



A

rte
sa

na
to

 e
 c

ol
ec

çõ
es

10
,0

00
.0

0

3
02

3
41

0
2

12
0

0
00

書
刊



Li

vr
os

37
,0

00
.0

0

3
02

3
41

0
2

13
0

0
00

文
儀

及
辦

公
用

品



A
rti

go
s d

e 
es

cr
itó

rio
 e

 p
ap

el
ar

ia
s

19
9,

00
0.

00

3
02

3
41

0
2

99
0

0
00

其
他

—
動

產



O
ut

ro
s 

 B
en

s m
óv

ei
s

25
3,

00
0.

00

3
02

3
41

0
3

01
0

0
00

軟
件

及
版

權



So
ftw

ar
e 

e 
di

re
ito

s
65

,3
00

.0
0

總
額

 T
ot

al
 

6,
47

4,
40

0.
00

6,
47

4,
40

0.
00

核
准

依
據

：



R
ef

er
en

te
 à

 a
ut

or
iz

aç
ão

:
03

/1
0/

20
24

之
財
政
局
局
長
批
示

D
es

pa
ch

o 
do

 E
xm

.ᵒ 
Sr

. D
ire

ct
or

 d
os

 S
er

vi
ço

s d
e 

Fi
na

nç
as

 d
e 

03
/1

0/
20

24

3/
3



15110    43   2024  10  23 

E
xt

ra
ct

o

D
ir

ec
çã

o 
do

s 
Se

rv
iç

os
 d

e 
T

ur
is

m
o

1.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
4

摘
要

E
X

T
R

A
C

T
O

旅
遊

局

D
ir

ec
çã

o 
do

s S
er

vi
ço

s d
e 

T
ur

is
m

o
二

零
二

四
年

財
政

年
度

第
一

次
預

算
修

改

1.
ª a

lte
ra

çã
o 

or
ça

m
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
4

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
澳

門
特

別
行

政
區

財
政

預
算

/二
零

二
四

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

 e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

tig
o 

53
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
s

e 
as

 se
gu

in
te

s t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s d

e 
ve

rb
as

 (O
rç

am
en

to
 d

a 
R

A
EM

/2
02

4)
:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

51
50

01
旅
遊

局



D
ir

ec
çã

o 
do

s S
er

vi
ço

s d
e 

T
ur

is
m

o

8
08

0
32

0
1

02
0

0
00

燃
料

及
潤

滑
劑



C

om
bu

st
ív

ei
s e

 lu
br

ifi
ca

nt
es

50
,0

00
.0

0

8
08

0
32

0
2

02
0

0
00

電
費



En

er
gi

a 
el

éc
tri

ca
50

,0
00

.0
0

總
額

 T
ot

al
 

50
,0

00
.0

0
50

,0
00

.0
0

核
准

依
據

：



R
ef

er
en

te
 à

 a
ut

or
iz

aç
ão

:
03

/1
0/

20
24

之
經
濟
財
政
司
司
長
批
示

D
es

pa
ch

o 
do

 E
xm

.ᵒ 
Sr

. S
ec

re
tá

rio
 p

ar
a 

a 
Ec

on
om

ia
 e

 F
in

an
ça

s d
e 

03
/1

0/
20

24

1/
1

E
xt

ra
ct

o

In
st

it
ut

o 
do

 D
es

po
rt

o

3.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
4

摘
要

E
X

T
R

A
C

T
O

體
育

局

In
st

itu
to

 d
o 

D
es

po
rt

o
二

零
二
四

年
財

政
年

度
第

三
次
預

算
修

改

3.
ª a

lte
ra

çã
o 

or
ça

m
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
4

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
澳

門
特

別
行

政
區

財
政

預
算

/二
零

二
四

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

 e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

tig
o 

53
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
s

e 
as

 se
gu

in
te

s t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s d

e 
ve

rb
as

 (O
rç

am
en

to
 d

a 
R

A
EM

/2
02

4)
:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

50
20

01
體
育
局



In

st
itu

to
 d

o 
D

es
po

rt
o

7
02

0
31

0
1

01
0

1
00

編
制

人
員



Pe

ss
oa

l d
os

 q
ua

dr
os

2,
00

0,
00

0.
00

7
02

0
31

0
2

01
0

4
00

超
時

工
作



H

or
as

 e
xt

ra
or

di
ná

ria
s

1,
80

0,
00

0.
00

7
02

0
31

0
2

01
0

8
00

重
疊

薪
俸



D

up
lic

aç
ão

 d
e 

ve
nc

im
en

to
s

20
0,

00
0.

00

7
02

0
32

0
2

01
0

1
00

設
施

及
設

備



In
st

al
aç

õe
s e

 e
qu

ip
am

en
to

s
22

0,
00

0.
00

7
02

0
32

0
2

01
0

2
00

軟
件

及
資

訊
網

絡



So
ftw

ar
e 

e 
re

de
 in

fo
rm

át
ic

a
13

0,
00

0.
00

7
02

0
32

0
2

04
0

0
00

衛
生

及
清

潔



H
ig

ie
ne

 e
 li

m
pe

za
35

,0
00

.0
0

7
02

0
32

0
2

05
0

0
00

管
理

費
及

保
安



C

on
do

m
ín

io
 e

 se
gu

ra
nç

a
35

,0
00

.0
0

7
02

0
32

0
2

06
0

0
00

通
訊

、
郵

政
及

速
遞



C

om
un

ic
aç

õe
s, 

se
rv

iç
o 

po
st

al
 e

 c
or

re
io

 e
xp

re
ss

o 
50

,0
00

.0
0

7
02

0
32

0
2

08
0

1
00

不
動

產



B
en

s i
m

óv
ei

s
30

,0
00

.0
0

3
03

0
32

0
2

12
0

0
00

教
學

及
培

訓



En
si

no
 e

 fo
rm

aç
ão

40
,0

00
.0

0

7
02

0
41

0
2

01
0

0
00

運
輸

及
交

通
工

具



Tr
an

sp
or

te
s e

 m
ei

os
 d

e 
tra

ns
po

rte
s

40
,0

00
.0

0

1/
2



N.º 43 — 23-10-2024 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15111

E
xt

ra
ct

o

In
st

it
ut

o 
do

 D
es

po
rt

o

3.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
4

摘
要

E
X

T
R

A
C

T
O

體
育

局

In
st

itu
to

 d
o 

D
es

po
rt

o
二

零
二
四

年
財

政
年

度
第

三
次
預

算
修

改

3.
ª a

lte
ra

çã
o 

or
ça

m
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
4

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
澳

門
特

別
行

政
區

財
政

預
算

/二
零

二
四

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

 e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

tig
o 

53
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
s

e 
as

 se
gu

in
te

s t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s d

e 
ve

rb
as

 (O
rç

am
en

to
 d

a 
R

A
EM

/2
02

4)
:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

50
20

01
體
育
局



In

st
itu

to
 d

o 
D

es
po

rt
o

7
02

0
31

0
1

01
0

1
00

編
制

人
員



Pe

ss
oa

l d
os

 q
ua

dr
os

2,
00

0,
00

0.
00

7
02

0
31

0
2

01
0

4
00

超
時

工
作



H

or
as

 e
xt

ra
or

di
ná

ria
s

1,
80

0,
00

0.
00

7
02

0
31

0
2

01
0

8
00

重
疊

薪
俸



D

up
lic

aç
ão

 d
e 

ve
nc

im
en

to
s

20
0,

00
0.

00

7
02

0
32

0
2

01
0

1
00

設
施

及
設

備



In
st

al
aç

õe
s e

 e
qu

ip
am

en
to

s
22

0,
00

0.
00

7
02

0
32

0
2

01
0

2
00

軟
件

及
資

訊
網

絡



So
ftw

ar
e 

e 
re

de
 in

fo
rm

át
ic

a
13

0,
00

0.
00

7
02

0
32

0
2

04
0

0
00

衛
生

及
清

潔



H
ig

ie
ne

 e
 li

m
pe

za
35

,0
00

.0
0

7
02

0
32

0
2

05
0

0
00

管
理

費
及

保
安



C

on
do

m
ín

io
 e

 se
gu

ra
nç

a
35

,0
00

.0
0

7
02

0
32

0
2

06
0

0
00

通
訊

、
郵

政
及

速
遞



C

om
un

ic
aç

õe
s, 

se
rv

iç
o 

po
st

al
 e

 c
or

re
io

 e
xp

re
ss

o 
50

,0
00

.0
0

7
02

0
32

0
2

08
0

1
00

不
動

產



B
en

s i
m

óv
ei

s
30

,0
00

.0
0

3
03

0
32

0
2

12
0

0
00

教
學

及
培

訓



En
si

no
 e

 fo
rm

aç
ão

40
,0

00
.0

0

7
02

0
41

0
2

01
0

0
00

運
輸

及
交

通
工

具



Tr
an

sp
or

te
s e

 m
ei

os
 d

e 
tra

ns
po

rte
s

40
,0

00
.0

0

1/
2



15112    43   2024  10  23 

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

7
02

0
41

0
2

09
0

0
00

傢
具



M

ob
íli

as
20

,0
00

.0
0

7
02

0
41

0
2

10
0

0
00

資
訊

及
系

統
設

備



Eq
ui

pa
m

en
to

s i
nf

or
m

át
ic

os
 e

 si
st

em
át

ic
os

21
0,

00
0.

00

7
02

0
41

0
3

01
0

0
00

軟
件

及
版

權



So
ftw

ar
e 

e 
di

re
ito

s
23

0,
00

0.
00

總
額

 T
ot

al
 

2,
52

0,
00

0.
00

2,
52

0,
00

0.
00

核
准

依
據

：



R
ef

er
en

te
 à

 a
ut

or
iz

aç
ão

:
09

/1
0/

20
24

之
財
政
局
局
長
批
示

D
es

pa
ch

o 
do

 E
xm

.ᵒ 
Sr

. D
ire

ct
or

 d
os

 S
er

vi
ço

s d
e 

Fi
na

nç
as

 d
e 

09
/1

0/
20

24

2/
2

E
xt

ra
ct

o

P
ol

íc
ia

 J
ud

ic
iá

ri
a

6.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
4

摘
要

E
X

T
R

A
C

T
O

司
法

警
察
局

Po
líc

ia
 J

ud
ic

iá
ri

a
二

零
二

四
年

財
政

年
度
第

六
次

預
算

修
改

6.
ª a

lte
ra

çã
o 

or
ça

m
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
4

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
澳

門
特

別
行

政
區

財
政

預
算

/二
零

二
四

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

 e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

tig
o 

53
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
s

e 
as

 se
gu

in
te

s t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s d

e 
ve

rb
as

 (O
rç

am
en

to
 d

a 
R

A
EM

/2
02

4)
:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

20
10

01
司

法
警
察

局



Po
líc

ia
 J

ud
ic

iá
ri

a

2
05

1
31

0
1

01
0

1
00

編
制

人
員



Pe

ss
oa

l d
os

 q
ua

dr
os

70
0,

00
0.

00

2
05

1
31

0
1

01
0

2
00

行
政

任
用

合
同

人
員



Pe

ss
oa

l d
o 

co
nt

ra
to

 a
dm

in
is

tra
tiv

o 
de

 p
ro

vi
m

en
to

35
0,

00
0.

00

2
05

1
31

0
1

05
0

5
00

保
安

部
隊

及
保

安
部

門
人

員
附

帶
報

酬



R
em

un
er

aç
õe

s a
ce

ss
ór

ia
s d

o 
pe

ss
oa

l d
as

 fo
rç

as
 d

e 
se

gu
ra

nç
a 

e 
do

s s
er

vi
ço

s d
as

 fo
rç

as
 d

e 
se

gu
ra

nç
a

23
0,

00
0.

00

2
05

1
31

0
2

01
0

2
00

導
師

報
酬



R

em
un

er
aç

õe
s p

ar
a 

fo
rm

aç
ão

35
0,

00
0.

00

2
05

1
31

0
2

01
0

7
00

職
務

終
止

補
償



C

om
pe

ns
aç

ão
 e

m
 c

es
sa

çã
o 

de
fin

iti
va

 d
e 

fu
nç

õe
s

25
0,

00
0.

00

2
05

1
31

0
2

02
0

1
00

房
屋

津
貼



Su

bs
íd

io
 d

e 
re

si
dê

nc
ia

10
0,

00
0.

00

2
05

1
31

0
2

02
0

2
00

家
庭

津
貼



Su

bs
íd

io
 d

e 
fa

m
íli

a
30

0,
00

0.
00

2
05

1
31

0
2

02
0

3
01

啟
程

津
貼



A

ju
da

s d
e 

cu
st

o 
de

 e
m

ba
rq

ue
20

0,
00

0.
00

2
05

1
31

0
2

02
0

3
02

日
津

貼



A
ju

da
s d

e 
cu

st
o 

di
ár

ia
s

90
0,

00
0.

00

2
05

1
31

0
2

99
0

0
00

其
他

—
其

他
報

酬
、

津
貼

、
補

助
及

獎
賞



O

ut
ro

s 
 O

ut
ra

s r
em

un
er

aç
õe

s, 
su

bs
íd

io
s, 

ab
on

os
 e

 p
ré

m
io

s
80

,0
00

.0
0

2
05

1
32

0
1

01
0

0
00

原
料

、
工

場
及

餐
廳

消
耗

品



M
at

ér
ia

s
pr

im
as

, o
fic

in
as

 e
 m

at
er

ia
l d

e 
co

ns
um

o 
de

 re
st

au
ra

nt
e

15
0,

00
0.

00

1/
2



N.º 43 — 23-10-2024 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15113

E
xt

ra
ct

o

P
ol

íc
ia

 J
ud

ic
iá

ri
a

6.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
4

摘
要

E
X

T
R

A
C

T
O

司
法

警
察
局

Po
líc

ia
 J

ud
ic

iá
ri

a
二

零
二

四
年

財
政

年
度
第

六
次

預
算

修
改

6.
ª a

lte
ra

çã
o 

or
ça

m
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
4

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
澳

門
特

別
行

政
區

財
政

預
算

/二
零

二
四

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

 e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

tig
o 

53
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
s

e 
as

 se
gu

in
te

s t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s d

e 
ve

rb
as

 (O
rç

am
en

to
 d

a 
R

A
EM

/2
02

4)
:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

20
10

01
司

法
警
察

局



Po
líc

ia
 J

ud
ic

iá
ri

a

2
05

1
31

0
1

01
0

1
00

編
制

人
員



Pe

ss
oa

l d
os

 q
ua

dr
os

70
0,

00
0.

00

2
05

1
31

0
1

01
0

2
00

行
政

任
用

合
同

人
員



Pe

ss
oa

l d
o 

co
nt

ra
to

 a
dm

in
is

tra
tiv

o 
de

 p
ro

vi
m

en
to

35
0,

00
0.

00

2
05

1
31

0
1

05
0

5
00

保
安

部
隊

及
保

安
部

門
人

員
附

帶
報

酬



R
em

un
er

aç
õe

s a
ce

ss
ór

ia
s d

o 
pe

ss
oa

l d
as

 fo
rç

as
 d

e 
se

gu
ra

nç
a 

e 
do

s s
er

vi
ço

s d
as

 fo
rç

as
 d

e 
se

gu
ra

nç
a

23
0,

00
0.

00

2
05

1
31

0
2

01
0

2
00

導
師

報
酬



R

em
un

er
aç

õe
s p

ar
a 

fo
rm

aç
ão

35
0,

00
0.

00

2
05

1
31

0
2

01
0

7
00

職
務

終
止

補
償



C

om
pe

ns
aç

ão
 e

m
 c

es
sa

çã
o 

de
fin

iti
va

 d
e 

fu
nç

õe
s

25
0,

00
0.

00

2
05

1
31

0
2

02
0

1
00

房
屋

津
貼



Su

bs
íd

io
 d

e 
re

si
dê

nc
ia

10
0,

00
0.

00

2
05

1
31

0
2

02
0

2
00

家
庭

津
貼



Su

bs
íd

io
 d

e 
fa

m
íli

a
30

0,
00

0.
00

2
05

1
31

0
2

02
0

3
01

啟
程

津
貼



A

ju
da

s d
e 

cu
st

o 
de

 e
m

ba
rq

ue
20

0,
00

0.
00

2
05

1
31

0
2

02
0

3
02

日
津

貼



A
ju

da
s d

e 
cu

st
o 

di
ár

ia
s

90
0,

00
0.

00

2
05

1
31

0
2

99
0

0
00

其
他

—
其

他
報

酬
、

津
貼

、
補

助
及

獎
賞



O

ut
ro

s 
 O

ut
ra

s r
em

un
er

aç
õe

s, 
su

bs
íd

io
s, 

ab
on

os
 e

 p
ré

m
io

s
80

,0
00

.0
0

2
05

1
32

0
1

01
0

0
00

原
料

、
工

場
及

餐
廳

消
耗

品



M
at

ér
ia

s
pr

im
as

, o
fic

in
as

 e
 m

at
er

ia
l d

e 
co

ns
um

o 
de

 re
st

au
ra

nt
e

15
0,

00
0.

00

1/
2



15114    43   2024  10  23 

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

2
05

1
32

0
1

02
0

0
00

燃
料

及
潤

滑
劑



C

om
bu

st
ív

ei
s e

 lu
br

ifi
ca

nt
es

28
0,

00
0.

00

2
05

1
32

0
1

04
0

0
00

辦
事

處
消

耗
品



M

at
er

ia
l c

on
su

m
ív

el
 d

e 
se

cr
et

ar
ia

45
0,

00
0.

00

2
05

1
32

0
1

05
0

0
00

食
品

及
飲

品



A
lim

en
to

s e
 b

eb
id

as
15

0,
00

0.
00

2
05

1
32

0
1

10
0

0
00

禮
品



D

ád
iv

as
50

,0
00

.0
0

2
05

1
32

0
1

99
0

0
00

其
他

—
非

耐
用

品



O
ut

ro
s 

 B
en

s n
ão

 d
ur

ad
ou

ro
s

15
0,

00
0.

00

2
05

1
32

0
2

01
0

1
00

設
施

及
設

備



In
st

al
aç

õe
s e

 e
qu

ip
am

en
to

s
2,

19
0,

00
0.

00

2
05

1
32

0
2

02
0

0
00

電
費



En

er
gi

a 
el

éc
tri

ca
1,

25
0,

00
0.

00

2
05

1
32

0
2

06
0

0
00

通
訊

、
郵

政
及

速
遞



C

om
un

ic
aç

õe
s, 

se
rv

iç
o 

po
st

al
 e

 c
or

re
io

 e
xp

re
ss

o 
10

0,
00

0.
00

2
05

1
32

0
2

09
0

1
00

外
地

交
通

費



D
es

pe
sa

s c
om

 o
 tr

an
sp

or
te

 n
o 

ex
te

rio
r

80
,0

00
.0

0

2
05

1
32

0
2

11
0

2
00

宣
傳

活
動



A

ct
iv

id
ad

es
 d

e 
pr

op
ag

an
da

10
0,

00
0.

00

2
05

1
32

0
2

12
0

0
00

教
學

及
培

訓



En
si

no
 e

 fo
rm

aç
ão

18
0,

00
0.

00

2
05

1
32

0
5

06
0

0
00

獎
金



Pr

ém
io

s
90

,0
00

.0
0

2
05

1
41

0
2

01
0

0
00

運
輸

及
交

通
工

具



Tr
an

sp
or

te
s e

 m
ei

os
 d

e 
tra

ns
po

rte
s

82
0,

00
0.

00

2
05

1
41

0
2

13
0

0
00

文
儀

及
辦

公
用

品



A
rti

go
s d

e 
es

cr
itó

rio
 e

 p
ap

el
ar

ia
s

80
,0

00
.0

0

2
05

1
41

0
3

01
0

0
00

軟
件

及
版

權



So
ftw

ar
e 

e 
di

re
ito

s
74

0,
00

0.
00

總
額

 T
ot

al
 

5,
16

0,
00

0.
00

5,
16

0,
00

0.
00

核
准

依
據

：



R
ef

er
en

te
 à

 a
ut

or
iz

aç
ão

:
09

/1
0/

20
24

之
財
政
局
局
長
批
示

D
es

pa
ch

o 
do

 E
xm

.ᵒ 
Sr

. D
ire

ct
or

 d
os

 S
er

vi
ço

s d
e 

Fi
na

nç
as

 d
e 

09
/1

0/
20

24

2/
2

E
xt

ra
ct

o

D
ir

ec
çã

o 
do

s 
Se

rv
iç

os
 d

e 
F

in
an

ça
s

7.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
4

摘
要

E
X

T
R

A
C

T
O

財
政

局

D
ir

ec
çã

o 
do

s S
er

vi
ço

s d
e 

Fi
na

nç
as

二
零

二
四
年

財
政

年
度

第
七

次
預

算
修

改

7.
ª a

lte
ra

çã
o 

or
ça

m
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
4

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
澳

門
特

別
行

政
區

財
政

預
算

/二
零

二
四

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

 e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

tig
o 

53
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
s

e 
as

 se
gu

in
te

s t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s d

e 
ve

rb
as

 (O
rç

am
en

to
 d

a 
R

A
EM

/2
02

4)
:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

20
20

01
財
政
局



D

ir
ec

çã
o 

do
s S

er
vi

ço
s d

e 
Fi

na
nç

as

1
01

2
31

0
1

01
0

1
00

編
制

人
員



Pe

ss
oa

l d
os

 q
ua

dr
os

22
2,

50
0.

00

1
01

2
31

0
1

04
0

0
00

聖
誕

及
假

期
津

貼



Su
bs

íd
io

s d
e 

N
at

al
 e

 d
e 

fé
ria

s
20

0,
00

0.
00

1
01

2
31

0
2

02
0

3
01

啟
程

津
貼



A

ju
da

s d
e 

cu
st

o 
de

 e
m

ba
rq

ue
22

,5
00

.0
0

1
01

2
32

0
1

10
0

0
00

禮
品



D

ád
iv

as
17

,0
00

.0
0

1
01

2
32

0
1

99
0

0
00

其
他

—
非

耐
用

品



O
ut

ro
s 

 B
en

s n
ão

 d
ur

ad
ou

ro
s

10
0,

00
0.

00

1
01

2
32

0
2

02
0

0
00

電
費



En

er
gi

a 
el

éc
tri

ca
45

0,
00

0.
00

1
01

2
32

0
2

07
0

1
00

由
澳

門
特

別
行

政
區

實
體

提
供

的
服

務



Se
rv

iç
os

 p
re

st
ad

os
 p

or
 e

nt
id

ad
es

 d
a 

R
A

EM
3,

00
0.

00

1
01

2
32

0
2

18
0

0
00

公
務

訪
問

及
交

流
活

動



V
is

ita
s e

 a
ct

iv
id

ad
es

 d
e 

in
te

rc
âm

bi
o 

em
 m

is
sã

o 
of

ic
ia

l d
e 

se
rv

iç
os

17
,0

00
.0

0

1
01

2
32

0
2

19
0

0
00

研
究

及
顧

問



Es
tu

do
s e

 c
on

su
lta

do
ria

55
0,

00
0.

00

1
01

2
32

0
2

23
0

0
00

專
業

及
技

術
知

識
工

作



Tr
ab

al
ho

s c
om

 c
on

he
ci

m
en

to
s e

sp
ec

ífi
co

 e
 té

cn
ic

o
3,

00
0.

00

1
01

2
41

0
2

99
0

0
00

其
他

—
動

產



O
ut

ro
s 

 B
en

s m
óv

ei
s

33
0,

00
0.

00

1/
2



N.º 43 — 23-10-2024 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15115

E
xt

ra
ct

o

D
ir

ec
çã

o 
do

s 
Se

rv
iç

os
 d

e 
F

in
an

ça
s

7.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
4

摘
要

E
X

T
R

A
C

T
O

財
政

局

D
ir

ec
çã

o 
do

s S
er

vi
ço

s d
e 

Fi
na

nç
as

二
零

二
四
年

財
政

年
度

第
七

次
預

算
修

改

7.
ª a

lte
ra

çã
o 

or
ça

m
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
4

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
澳

門
特

別
行

政
區

財
政

預
算

/二
零

二
四

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

 e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

tig
o 

53
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
s

e 
as

 se
gu

in
te

s t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s d

e 
ve

rb
as

 (O
rç

am
en

to
 d

a 
R

A
EM

/2
02

4)
:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

20
20

01
財
政
局



D

ir
ec

çã
o 

do
s S

er
vi

ço
s d

e 
Fi

na
nç

as

1
01

2
31

0
1

01
0

1
00

編
制

人
員



Pe

ss
oa

l d
os

 q
ua

dr
os

22
2,

50
0.

00

1
01

2
31

0
1

04
0

0
00

聖
誕

及
假

期
津

貼



Su
bs

íd
io

s d
e 

N
at

al
 e

 d
e 

fé
ria

s
20

0,
00

0.
00

1
01

2
31

0
2

02
0

3
01

啟
程

津
貼



A

ju
da

s d
e 

cu
st

o 
de

 e
m

ba
rq

ue
22

,5
00

.0
0

1
01

2
32

0
1

10
0

0
00

禮
品



D

ád
iv

as
17

,0
00

.0
0

1
01

2
32

0
1

99
0

0
00

其
他

—
非

耐
用

品



O
ut

ro
s 

 B
en

s n
ão

 d
ur

ad
ou

ro
s

10
0,

00
0.

00

1
01

2
32

0
2

02
0

0
00

電
費



En

er
gi

a 
el

éc
tri

ca
45

0,
00

0.
00

1
01

2
32

0
2

07
0

1
00

由
澳

門
特

別
行

政
區

實
體

提
供

的
服

務



Se
rv

iç
os

 p
re

st
ad

os
 p

or
 e

nt
id

ad
es

 d
a 

R
A

EM
3,

00
0.

00

1
01

2
32

0
2

18
0

0
00

公
務

訪
問

及
交

流
活

動



V
is

ita
s e

 a
ct

iv
id

ad
es

 d
e 

in
te

rc
âm

bi
o 

em
 m

is
sã

o 
of

ic
ia

l d
e 

se
rv

iç
os

17
,0

00
.0

0

1
01

2
32

0
2

19
0

0
00

研
究

及
顧

問



Es
tu

do
s e

 c
on

su
lta

do
ria

55
0,

00
0.

00

1
01

2
32

0
2

23
0

0
00

專
業

及
技

術
知

識
工

作



Tr
ab

al
ho

s c
om

 c
on

he
ci

m
en

to
s e

sp
ec

ífi
co

 e
 té

cn
ic

o
3,

00
0.

00

1
01

2
41

0
2

99
0

0
00

其
他

—
動

產



O
ut

ro
s 

 B
en

s m
óv

ei
s

33
0,

00
0.

00

1/
2



15116    43   2024  10  23 

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

1
01

2
41

0
3

01
0

0
00

軟
件

及
版

權



So
ftw

ar
e 

e 
di

re
ito

s
33

0,
00

0.
00

總
額

 T
ot

al
 

1,
12

2,
50

0.
00

1,
12

2,
50

0.
00

核
准

依
據

：



R
ef

er
en

te
 à

 a
ut

or
iz

aç
ão

:
09

/1
0/

20
24

之
經
濟
財
政
司
司
長
批
示

D
es

pa
ch

o 
do

 E
xm

.ᵒ 
Sr

. S
ec

re
tá

rio
 p

ar
a 

a 
Ec

on
om

ia
 e

 F
in

an
ça

s d
e 

09
/1

0/
20

24

2/
2

E
xt

ra
ct

o

D
ir

ec
çã

o 
do

s 
Se

rv
iç

os
 d

e 
P

ro
te

cç
ão

 A
m

bi
en

ta
l

7.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
4

摘
要

E
X

T
R

A
C

T
O

環
境
保

護
局

D
ir

ec
çã

o 
do

s S
er

vi
ço

s d
e 

Pr
ot

ec
çã

o 
A

m
bi

en
ta

l
二

零
二
四

年
財

政
年

度
第

七
次

預
算

修
改

7.
ª a

lte
ra

çã
o 

or
ça

m
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
4

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
澳

門
特

別
行

政
區

財
政

預
算

/二
零

二
四

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

 e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

tig
o 

53
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
s

e 
as

 se
gu

in
te

s t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s d

e 
ve

rb
as

 (O
rç

am
en

to
 d

a 
R

A
EM

/2
02

4)
:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

22
00

01
環

境
保

護
局



D

ir
ec

çã
o 

do
s S

er
vi

ço
s d

e 
Pr

ot
ec

çã
o 

A
m

bi
en

ta
l

8
10

1
32

0
2

09
9

9
00

其
他

—
交

通
負

擔



O
ut

ra
s 

 E
nc

ar
go

s d
e 

tra
ns

po
rte

s
15

1,
00

0.
00

8
10

1
32

0
2

11
0

1
00

廣
告

費
用



En

ca
rg

os
 c

om
 a

nú
nc

io
s

37
,0

00
.0

0

8
10

1
32

0
2

19
0

0
00

研
究

及
顧

問



Es
tu

do
s e

 c
on

su
lta

do
ria

54
8,

00
0.

00

8
10

1
32

0
2

99
0

0
00

其
他

—
勞

務
的

取
得



O

ut
ra

s 
 A

qu
is

iç
ão

 d
e 

se
rv

iç
os

73
6,

00
0.

00

總
額

 T
ot

al
 

73
6,

00
0.

00
73

6,
00

0.
00

核
准

依
據

：



R
ef

er
en

te
 à

 a
ut

or
iz

aç
ão

:
03

/1
0/

20
24

之
財
政
局
局
長
批
示

D
es

pa
ch

o 
do

 E
xm

.ᵒ 
Sr

. D
ire

ct
or

 d
os

 S
er

vi
ço

s d
e 

Fi
na

nç
as

 d
e 

03
/1

0/
20

24

1/
1



N.º 43 — 23-10-2024 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15117

E
xt

ra
ct

o

P
ol

íc
ia

 J
ud

ic
iá

ri
a

7.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
4

摘
要

E
X

T
R

A
C

T
O

司
法

警
察

局

Po
líc

ia
 J

ud
ic

iá
ri

a
二

零
二

四
年

財
政

年
度

第
七

次
預

算
修
改

7.
ª a

lte
ra

çã
o 

or
ça

m
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
4

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
澳

門
特

別
行

政
區

財
政

預
算

/二
零

二
四

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

 e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

tig
o 

53
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
s

e 
as

 se
gu

in
te

s t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s d

e 
ve

rb
as

 (O
rç

am
en

to
 d

a 
R

A
EM

/2
02

4)
:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

20
10

01
司

法
警

察
局



Po

líc
ia

 J
ud

ic
iá

ri
a

2
05

1
32

0
5

03
0

0
00

機
密

開
支



D

es
pe

sa
s c

on
fid

en
ci

ai
s

3,
00

0,
00

0.
00

61
20

01
共

用
開

支
-共

用
預
算



D

es
pe

sa
s C

om
un

s 
 O

rç
am

en
to

s C
om

un
s

9
04

0
39

0
1

00
0

0
00

備
用

撥
款



D

ot
aç

ão
 p

ro
vi

si
on

al
3,

00
0,

00
0.

00

總
額

 T
ot

al
 

3,
00

0,
00

0.
00

3,
00

0,
00

0.
00

核
准

依
據

：



R
ef

er
en

te
 à

 a
ut

or
iz

aç
ão

:
10

/1
0/

20
24

之
經
濟
財
政
司
司
長
批
示

D
es

pa
ch

o 
do

 E
xm

.ᵒ 
Sr

. S
ec

re
tá

rio
 p

ar
a 

a 
Ec

on
om

ia
 e

 F
in

an
ça

s d
e 

10
/1

0/
20

24

1/
1



15118    43   2024  10  23 

E
xt

ra
ct

o

P
la

no
 d

e 
In

ve
st

im
en

to
s 

e 
D

es
pe

sa
s 

de
 D

es
en

vo
lv

im
en

to
 d

a 
A

dm
in

is
tr

aç
ão

20
24

A
no

 E
co

nó
m

ic
o 

de
 2

02
4

摘
要



E

X
T

R
A

C
T

O

行
政
當

局
投

資
與
發

展
開

支
計

劃



Pl
an

o 
de

 In
ve

st
im

en
to

s e
 D

es
pe

sa
s d

e 
D

es
en

vo
lv

im
en

to
 d

a 
A

dm
in

is
tr

aç
ão

20
24
年

財
政
年

度



A
no

 E
co

nó
m

ic
o 

de
 2

02
4

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
行

政
當

局
投

資
與

發
展

開
支

計
劃

/二
零

二
四

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

 e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

tig
o 

53
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
s

e 
as

 se
gu

in
te

s t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s d

e 
ve

rb
as

 (P
ID

D
A

/2
02

4)
:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

部
門

編
號



N

.º 
Se

rv
.

功
能



Fu

nç
ão

活
動



A

cç
ão

經
濟

分
類



Ec

on
óm

ic
a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

60
17

04
房
屋
局



In

st
itu

to
 d

e 
H

ab
ita

çã
o

6
02

0
19

01
60

20
41

0
1

02
0

0
00

房
屋



H

ab
ita

çõ
es

2,
30

0,
00

0.
00

6
02

0
19

01
60

22
41

0
1

02
0

0
00

房
屋



H

ab
ita

çõ
es

1,
77

5,
41

1.
48

6
02

0
19

01
80

21
41

0
1

02
0

0
00

房
屋



H

ab
ita

çõ
es

1,
18

7,
78

1.
90

6
02

0
19

05
00

23
41

0
1

02
0

0
00

房
屋



H

ab
ita

çõ
es

66
3,

19
3.

38

總
額

 T
ot

al
 

2,
96

3,
19

3.
38

2,
96

3,
19

3.
38

核
准

依
據

：



R
ef

er
en

te
 à

 a
ut

or
iz

aç
ão

:
14

/1
0/

20
24

之
運

輸
工

務
司

司
長

批
示



D

es
pa

ch
o 

do
 E

xm
.ᵒ 

Sr
. S

ec
re

tá
rio

 p
ar

a 
os

 T
ra

ns
po

rte
s e

 O
br

as
 P

úb
lic

as
 d

e 
14

/1
0/

20
24

1/
1



N.º 43 — 23-10-2024 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15119

E
xt

ra
ct

o

P
la

no
 d

e 
In

ve
st

im
en

to
s 

e 
D

es
pe

sa
s 

de
 D

es
en

vo
lv

im
en

to
 d

a 
A

dm
in

is
tr

aç
ão

20
24

A
no

 E
co

nó
m

ic
o 

de
 2

02
4

摘
要



E

X
T

R
A

C
T

O

行
政

當
局

投
資

與
發
展

開
支
計

劃



Pl
an

o 
de

 In
ve

st
im

en
to

s e
 D

es
pe

sa
s d

e 
D

es
en

vo
lv

im
en

to
 d

a 
A

dm
in

is
tr

aç
ão

20
24
年

財
政

年
度



A

no
 E

co
nó

m
ic

o 
de

 2
02

4

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
行

政
當

局
投

資
與

發
展

開
支

計
劃

/二
零

二
四

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

 e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

tig
o 

53
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
s

e 
as

 se
gu

in
te

s t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s d

e 
ve

rb
as

 (P
ID

D
A

/2
02

4)
:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

部
門

編
號



N

.º 
Se

rv
.

功
能



Fu

nç
ão

活
動



A

cç
ão

經
濟

分
類



Ec

on
óm

ic
a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

60
12

02
財
政
局



D

ir
ec

çã
o 

do
s S

er
vi

ço
s d

e 
Fi

na
nç

as

1
01

2
24

04
70

03
41

0
1

03
0

0
00

樓
宇

及
場

所



Ed
ifí

ci
os

 e
 e

st
ab

el
ec

im
en

to
s

26
,4

00
.0

0

1
01

2
24

04
70

04
41

0
1

03
0

0
00

樓
宇

及
場

所



Ed
ifí

ci
os

 e
 e

st
ab

el
ec

im
en

to
s

26
,4

00
.0

0

總
額

 T
ot

al
 

26
,4

00
.0

0
26

,4
00

.0
0

核
准

依
據

：



R
ef

er
en

te
 à

 a
ut

or
iz

aç
ão

:
10

/1
0/

20
24

之
經

濟
財

政
司

司
長

批
示



D

es
pa

ch
o 

do
 E

xm
.ᵒ 

Sr
. S

ec
re

tá
rio

 p
ar

a 
a 

Ec
on

om
ia

 e
 F

in
an

ça
s d

e 
10

/1
0/

20
24

1/
1



15120    43   2024  10  23 

E
xt

ra
ct

o

P
la

no
 d

e 
In

ve
st

im
en

to
s 

e 
D

es
pe

sa
s 

de
 D

es
en

vo
lv

im
en

to
 d

a 
A

dm
in

is
tr

aç
ão

20
24

A
no

 E
co

nó
m

ic
o 

de
 2

02
4

摘
要



E

X
T

R
A

C
T

O

行
政
當
局

投
資

與
發
展
開

支
計

劃



Pl
an

o 
de

 In
ve

st
im

en
to

s e
 D

es
pe

sa
s d

e 
D

es
en

vo
lv

im
en

to
 d

a 
A

dm
in

is
tr

aç
ão

20
24
年

財
政
年

度



A
no

 E
co

nó
m

ic
o 

de
 2

02
4

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
行

政
當

局
投

資
與

發
展

開
支

計
劃

/二
零

二
四

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

 e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

tig
o 

53
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
s

e 
as

 se
gu

in
te

s t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s d

e 
ve

rb
as

 (P
ID

D
A

/2
02

4)
:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

部
門

編
號



N

.º 
Se

rv
.

功
能



Fu

nç
ão

活
動



A

cç
ão

經
濟

分
類



Ec

on
óm

ic
a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

60
12

28
公
共
建
設

局



D
ir

ec
çã

o 
do

s S
er

vi
ço

s d
e 

O
br

as
 P

úb
lic

as

8
04

8
18

06
40

05
41

0
1

04
0

1
00

路
橋

及
航

道



Es
tra

da
s e

 p
on

te
s, 

e 
ca

na
is

 d
e 

na
ve

ga
çã

o
2,

58
1,

87
5.

00

8
04

7
18

06
50

04
41

0
1

04
0

1
00

路
橋

及
航

道



Es
tra

da
s e

 p
on

te
s, 

e 
ca

na
is

 d
e 

na
ve

ga
çã

o
93

1,
97

7.
04

8
04

7
18

06
50

15
41

0
1

04
0

1
00

路
橋

及
航

道



Es
tra

da
s e

 p
on

te
s, 

e 
ca

na
is

 d
e 

na
ve

ga
çã

o
1,

64
9,

89
7.

96

總
額

 T
ot

al
 

2,
58

1,
87

5.
00

2,
58

1,
87

5.
00

核
准

依
據

：



R
ef

er
en

te
 à

 a
ut

or
iz

aç
ão

:
04

/1
0/

20
24

之
運

輸
工

務
司

司
長

批
示



D

es
pa

ch
o 

do
 E

xm
.ᵒ 

Sr
. S

ec
re

tá
rio

 p
ar

a 
os

 T
ra

ns
po

rte
s e

 O
br

as
 P

úb
lic

as
 d

e 
04

/1
0/

20
24

1/
1



N.º 43 — 23-10-2024 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15121

E
xt

ra
ct

o

P
la

no
 d

e 
In

ve
st

im
en

to
s 

e 
D

es
pe

sa
s 

de
 D

es
en

vo
lv

im
en

to
 d

a 
A

dm
in

is
tr

aç
ão

20
24

A
no

 E
co

nó
m

ic
o 

de
 2

02
4

摘
要



E

X
T

R
A

C
T

O

行
政
當

局
投

資
與

發
展

開
支

計
劃



Pl
an

o 
de

 In
ve

st
im

en
to

s e
 D

es
pe

sa
s d

e 
D

es
en

vo
lv

im
en

to
 d

a 
A

dm
in

is
tr

aç
ão

20
24
年

財
政
年

度



A
no

 E
co

nó
m

ic
o 

de
 2

02
4

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
行

政
當

局
投

資
與

發
展

開
支

計
劃

/二
零

二
四

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

 e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

tig
o 

53
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
s

e 
as

 se
gu

in
te

s t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s d

e 
ve

rb
as

 (P
ID

D
A

/2
02

4)
:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

部
門

編
號



N

.º 
Se

rv
.

功
能



Fu

nç
ão

活
動



A

cç
ão

經
濟

分
類



Ec

on
óm

ic
a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

60
12

28
公

共
建

設
局



D

ir
ec

çã
o 

do
s S

er
vi

ço
s d

e 
O

br
as

 P
úb

lic
as

8
05

1
23

04
00

15
41

0
1

04
0

1
00

路
橋

及
航

道



Es
tra

da
s e

 p
on

te
s, 

e 
ca

na
is

 d
e 

na
ve

ga
çã

o
59

,7
50

.0
0

8
05

1
23

04
00

23
41

0
1

04
0

1
00

路
橋

及
航

道



Es
tra

da
s e

 p
on

te
s, 

e 
ca

na
is

 d
e 

na
ve

ga
çã

o
59

,7
50

.0
0

總
額

 T
ot

al
 

59
,7

50
.0

0
59

,7
50

.0
0

核
准

依
據

：



R
ef

er
en

te
 à

 a
ut

or
iz

aç
ão

:
10

/1
0/

20
24

之
運

輸
工

務
司

司
長

批
示



D

es
pa

ch
o 

do
 E

xm
.ᵒ 

Sr
. S

ec
re

tá
rio

 p
ar

a 
os

 T
ra

ns
po

rte
s e

 O
br

as
 P

úb
lic

as
 d

e 
10

/1
0/

20
24

1/
1



15122    43   2024  10  23 

E
xt

ra
ct

o

P
la

no
 d

e 
In

ve
st

im
en

to
s 

e 
D

es
pe

sa
s 

de
 D

es
en

vo
lv

im
en

to
 d

a 
A

dm
in

is
tr

aç
ão

20
24

A
no

 E
co

nó
m

ic
o 

de
 2

02
4

摘
要



E

X
T

R
A

C
T

O

行
政

當
局
投

資
與

發
展

開
支
計

劃



Pl
an

o 
de

 In
ve

st
im

en
to

s e
 D

es
pe

sa
s d

e 
D

es
en

vo
lv

im
en

to
 d

a 
A

dm
in

is
tr

aç
ão

20
24
年

財
政

年
度



A

no
 E

co
nó

m
ic

o 
de

 2
02

4

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
行

政
當

局
投

資
與

發
展

開
支

計
劃

/二
零

二
四

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

 e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

tig
o 

53
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
s

e 
as

 se
gu

in
te

s t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s d

e 
ve

rb
as

 (P
ID

D
A

/2
02

4)
:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

部
門

編
號



N

.º 
Se

rv
.

功
能



Fu

nç
ão

活
動



A

cç
ão

經
濟

分
類



Ec

on
óm

ic
a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

60
12

28
公
共

建
設
局



D

ir
ec

çã
o 

do
s S

er
vi

ço
s d

e 
O

br
as

 P
úb

lic
as

8
05

1
22

06
00

03
41

0
1

04
0

1
00

路
橋

及
航

道



Es
tra

da
s e

 p
on

te
s, 

e 
ca

na
is

 d
e 

na
ve

ga
çã

o
72

5,
40

0.
00

8
05

1
22

06
00

04
41

0
1

04
0

1
00

路
橋

及
航

道



Es
tra

da
s e

 p
on

te
s, 

e 
ca

na
is

 d
e 

na
ve

ga
çã

o
21

9,
57

0.
00

8
05

1
22

06
00

07
41

0
1

04
0

1
00

路
橋

及
航

道



Es
tra

da
s e

 p
on

te
s, 

e 
ca

na
is

 d
e 

na
ve

ga
çã

o
10

8,
33

3.
33

8
05

1
22

06
00

08
41

0
1

04
0

1
00

路
橋

及
航

道



Es
tra

da
s e

 p
on

te
s, 

e 
ca

na
is

 d
e 

na
ve

ga
çã

o
1,

35
0,

34
8.

33

8
05

1
22

06
00

13
41

0
1

04
0

1
00

路
橋

及
航

道



Es
tra

da
s e

 p
on

te
s, 

e 
ca

na
is

 d
e 

na
ve

ga
çã

o
19

7,
04

5.
00

8
05

1
23

03
90

09
41

0
1

04
0

1
00

路
橋

及
航

道



Es
tra

da
s e

 p
on

te
s, 

e 
ca

na
is

 d
e 

na
ve

ga
çã

o
10

0,
00

0.
00

總
額

 T
ot

al
 

1,
35

0,
34

8.
33

1,
35

0,
34

8.
33

核
准

依
據

：



R
ef

er
en

te
 à

 a
ut

or
iz

aç
ão

:
10

/1
0/

20
24

之
運

輸
工

務
司

司
長

批
示



D

es
pa

ch
o 

do
 E

xm
.ᵒ 

Sr
. S

ec
re

tá
rio

 p
ar

a 
os

 T
ra

ns
po

rte
s e

 O
br

as
 P

úb
lic

as
 d

e 
10

/1
0/

20
24

1/
1



N.º 43 — 23-10-2024 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15123

E
xt

ra
ct

o

P
la

no
 d

e 
In

ve
st

im
en

to
s 

e 
D

es
pe

sa
s 

de
 D

es
en

vo
lv

im
en

to
 d

a 
A

dm
in

is
tr

aç
ão

20
24

A
no

 E
co

nó
m

ic
o 

de
 2

02
4

摘
要



E

X
T

R
A

C
T

O

行
政

當
局
投

資
與

發
展

開
支

計
劃



Pl
an

o 
de

 In
ve

st
im

en
to

s e
 D

es
pe

sa
s d

e 
D

es
en

vo
lv

im
en

to
 d

a 
A

dm
in

is
tr

aç
ão

20
24
年

財
政

年
度



A

no
 E

co
nó

m
ic

o 
de

 2
02

4

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
行

政
當

局
投

資
與

發
展

開
支

計
劃

/二
零

二
四

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

 e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

tig
o 

53
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
s

e 
as

 se
gu

in
te

s t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s d

e 
ve

rb
as

 (P
ID

D
A

/2
02

4)
:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

部
門

編
號



N

.º 
Se

rv
.

功
能



Fu

nç
ão

活
動



A

cç
ão

經
濟

分
類



Ec

on
óm

ic
a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

60
17

04
房
屋

局



In
st

itu
to

 d
e 

H
ab

ita
çã

o

6
02

0
19

01
60

11
41

0
1

02
0

0
00

房
屋



H

ab
ita

çõ
es

60
,1

89
.0

0

6
02

0
19

01
60

23
41

0
1

02
0

0
00

房
屋



H

ab
ita

çõ
es

60
,1

89
.0

0

總
額

 T
ot

al
 

60
,1

89
.0

0
60

,1
89

.0
0

核
准

依
據

：



R
ef

er
en

te
 à

 a
ut

or
iz

aç
ão

:
14

/1
0/

20
24

之
運

輸
工

務
司

司
長

批
示



D

es
pa

ch
o 

do
 E

xm
.ᵒ 

Sr
. S

ec
re

tá
rio

 p
ar

a 
os

 T
ra

ns
po

rte
s e

 O
br

as
 P

úb
lic

as
 d

e 
14

/1
0/

20
24

1/
1



15124    43   2024  10  23 

E
xt

ra
ct

o

P
la

no
 d

e 
In

ve
st

im
en

to
s 

e 
D

es
pe

sa
s 

de
 D

es
en

vo
lv

im
en

to
 d

a 
A

dm
in

is
tr

aç
ão

20
24

A
no

 E
co

nó
m

ic
o 

de
 2

02
4

摘
要



E

X
T

R
A

C
T

O

行
政

當
局
投

資
與

發
展

開
支
計

劃



Pl
an

o 
de

 In
ve

st
im

en
to

s e
 D

es
pe

sa
s d

e 
D

es
en

vo
lv

im
en

to
 d

a 
A

dm
in

is
tr

aç
ão

20
24
年
財

政
年

度



A
no

 E
co

nó
m

ic
o 

de
 2

02
4

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
行

政
當

局
投

資
與

發
展

開
支

計
劃

/二
零

二
四

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

 e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

tig
o 

53
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
s

e 
as

 se
gu

in
te

s t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s d

e 
ve

rb
as

 (P
ID

D
A

/2
02

4)
:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

部
門

編
號



N

.º 
Se

rv
.

功
能



Fu

nç
ão

活
動



A

cç
ão

經
濟

分
類



Ec

on
óm

ic
a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

60
12

28
公
共

建
設

局



D
ir

ec
çã

o 
do

s S
er

vi
ço

s d
e 

O
br

as
 P

úb
lic

as

8
05

1
17

08
10

09
41

0
1

04
0

1
00

路
橋

及
航

道



Es
tra

da
s e

 p
on

te
s, 

e 
ca

na
is

 d
e 

na
ve

ga
çã

o
21

2,
78

0.
00

8
05

1
17

08
10

13
41

0
1

04
0

1
00

路
橋

及
航

道



Es
tra

da
s e

 p
on

te
s, 

e 
ca

na
is

 d
e 

na
ve

ga
çã

o
21

2,
78

0.
00

總
額

 T
ot

al
 

21
2,

78
0.

00
21

2,
78

0.
00

核
准

依
據

：



R
ef

er
en

te
 à

 a
ut

or
iz

aç
ão

:
14

/1
0/

20
24

之
運

輸
工

務
司

司
長

批
示



D

es
pa

ch
o 

do
 E

xm
.ᵒ 

Sr
. S

ec
re

tá
rio

 p
ar

a 
os

 T
ra

ns
po

rte
s e

 O
br

as
 P

úb
lic

as
 d

e 
14

/1
0/

20
24

1/
1



N.º 43 — 23-10-2024 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15125

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 5 de Agosto de 2024:

Daniela de Souza Fão — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe do Departamento Adminis-
trativo e Financeiro destes Serviços, nos termos do artigo 
8.º, n.os 2 e 3, do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a 
partir de 17 de Novembro de 2024.

Por despacho do Director destes Serviços, Substituto, de 
22 de Agosto de 2024:

Chao Kin Io, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, de 
nomea ção provisória, destes Serviços — nomeado, definiti-
vamente, para o mesmo lugar, nos termos do artigo 22.º, 
n.º 3 e n.º 5, do ETAPM, vigente, a partir de 19 de Outubro 
de 2024.

Por despachos da Directora destes Serviços, de 23 de 
Setembro de 2024:

Vong Veng In Juliana — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato administrativo de provimento com re-
ferência à categoria de inspector especialista principal, 2.º 
escalão, índice 500, nestes Serviços, nos termos do artigo 
4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, vigente, conjugado com o 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 2) e n.º 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, 
a partir de 13 de Setembro de 2024, ao abrigo do artigo 118.º do 
CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Ou-
tubro.

Mok Pui Teng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, índice 
430, nestes Serviços, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, vigente, conjugado com o artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 2) e n.º 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, a partir de 14 de 
Setembro de 2024, ao abrigo do artigo 118.º do CPA, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 15 de Outubro de 
2024. — A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna 
Fernandes.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 2 de Agosto de 2024:

Os seguintes pessoais de chefia, destes Serviços — renovadas 
as comissões de serviço, pelo período de um ano, nos ter-

旅 遊 局

批 示 摘 錄

  26/2009

  12/2015

14/2009

57/99/M

500

  12/2015

14/2009

57/99/M

430

–––––––

 

博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

15/2009 26/2009
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12/2015

15/2009 26/2009

15/2009

26/2009

19/2021

15/2009

1. 

 19/2021

 

2. 

 

mos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência pro-
fissional e experiência adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir de 11 de Outubro de 2024:

Ng On Lou, como chefe da Divisão de Estudos e de Análise 
de Informação;

Iao Fu, como chefe da 1.ª Divisão de Inspecção.

Por despacho do signatário, de 20 de Agosto de 2024:

Chan Kuok Keong, adjunto-técnico de 1.ª classe, 3.º escalão, 
nesta Direcção de Serviços, em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento de longa duração – autorizado a 
continuar a exercer funções nesta Direcção de Serviços, em 
regime de contrato administrativo de provimento, pelo 
período de três anos, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, 
n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Novembro de 2024. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 27 de Agosto de 2024:

Paulo Jorge Moreira Castelo Basaloco — renovada a comissão 
de serviço, pelo período de um ano, como chefe do Depar-
tamento de Inspecção de Jogos, nesta Direcção de Servi-
ços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 7 de 
Dezembro de 2024, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das suas funções.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 9 de Outubro de 2024:

Alexandre Alves Rodrigues — nomeado, em comissão de ser-
viço, pelo período de um ano, chefe da Divisão de Opera-
ções da Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, nos 
termos da alínea 2) do n.º 3 do artigo 2.º, dos artigos 4.º e 5.º 
da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto 
do Pessoal de Direcção e Chefia), dos artigos 2.º, 3.º, 5.º, 7.º 
e 9.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Dispo-
sições complementares do estatuto do pessoal de direcção 
e chefia) e do disposto no Regulamento Administrativo 
n.º 19/2021(Organização e funcionamento da Direcção de 
Inspecção e Coordenação de Jogos), a partir da data da sua 
publicação. 

Ao abrigo do n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, é publica-
da a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e 
ao currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo (criado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 19/2021);

— Alexandre Alves Rodrigues possui competência profissio-
nal e aptidão para o exercício do cargo de chefe da Divisão de 
Operações, que se demonstra pelo seu curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Gestão pela Universidade de Tecnologia 
do Sul da China.
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3. 

 10/2024

 10/2023 - 10/2024

 06/2023 - 10/2023

 11/2022 - 05/2023

 09/2022 - 10/2022

 06/2022 - 09/2022

 04/2022 - 06/2022

 08/2021 - 04/2022

 02/2017 - 07/2021

 11/2003 - 02/2017

 12/1999 - 11/2003

 06/1997 - 12/1999

 01/1997 - 06/1997

 10/1994 - 01/1997

–––––––

 

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

14/2009 ( )

1/2023 12/2015

3. Currículo profissional:

- Desde Outubro de 
2024 até à presente 
data

Inspector da Direcção de Inspecção 
e Coordenação de Jogos;

-  D e O u t u b r o d e 
2023 a Outubro de 
2024

Chefe da Divisão de Operações, 
Substituto, da Direcção de Inspec-
ção e Coordenação de Jogos;

- De Junho de 2023 a 
Outubro de 2023

Inspector da Direcção de Inspecção 
e Coordenação de Jogos;

- De Novembro de 
2022 a Maio de 2023

Chefia funcional da Direcção de Ins-
pecção e Coordenação de Jogos;

- De S etembro de 
2022 a Outubro de 
2022

Inspector da Direcção de Inspecção 
e Coordenação de Jogos;

- De Junho de 2022 a 
Setembro de 2022

Chefe do Departamento de Inspec-
ção de Jogos, Substituto, da Direc-
ção de Inspecção e Coordenação de 
Jogos;

- De Abril de 2022 a 
Junho de 2022

Inspector da Direcção de Inspecção 
e Coordenação de Jogos;

- De Agosto de 2021 
a Abril de 2022

Chefe do Departamento de Inspec-
ção de Jogos, Substituto, da Direc-
ção de Inspecção e Coordenação de 
Jogos;

- De Feverei ro de 
2017 a Julho de 2021

Chefia funcional da Direcção de Ins-
pecção e Coordenação de Jogos;

- De Novembro de 
2003 a Fevereiro de 
2017

Inspector da Direcção de Inspecção 
e Coordenação de Jogos;

- De Dezembro de 
1999 a Novembro de 
2003

Inspector da então Direcção de Ins-
pecção e Coordenação de Jogos;

- De Junho de 1997 a 
Dezembro de 1999

Inspector da então Direcção de Ins-
pecção e Coordenação de Jogos;

- De Janeiro de 1997 
a Junho de 1997

Estagiário do Tribunal de Instrução 
Criminal;

-  D e O u t u b r o d e 
19 9 4 a Ja nei ro de 
1997

Adjunto-técnico do então Leal Se-
nado.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 16 de 
Outubro de 2024. — O Director, Adriano Marques Ho.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despacho do director, substituto, de 16 de Setembro 
de 2024:

Chio Wai Seng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
técnico superior assessor principal, 4.º escalão, índice 735, 
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735

14/2009 ( )

1/2023 12/2015

Lino Luís Freitas Pistacchini

370

4/2017 14/2009

( )

a)

聲 明

–––––––

 

消 費 者 委 員 會

批 示 摘 錄

26/2009

2024 11 8

26/2009

2024 11 8

nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 1), 3 
e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 16 de 
Setembro de 2024.

Por despacho do signatário, de 23 de Setembro de 2024:

Lino Luís Freitas Pistacchini — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento 
sem termo para assistente técnico administrativo especialis-
ta principal, 3.º escalão, índice 370, nestes Serviços, nos ter-
mos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 1), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, a partir de 21 de Setembro de 2024.

Por despacho do signatário, de 14 de Outubro de 2024:

Mou Ka Hou, técnico superior de 1.a classe, 2.º escalão — no-
meado, definitivamente, técnico superior principal, 1.º es-
calão, do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do 
artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea 
a), do ETAPM, vigente.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chiu Ka Ian David, 
intérprete-tradutor de 1.ª classe, 1.º escalão, destes Serviços –
transferido para desempenhar funções nos Serviços de Apoio à 
Assembleia Legislativa, nos termos do artigo 32.º do ETAPM, 
em vigor, a partir de 21 de Outubro de 2024.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 15 de 
Outubro de 2024. — O Director, Wong Chi Hong.

CONSELHO DE CONSUMIDORES

Extractos de despachos

Por despachos do Secretário para a Economia e Finanças, 
de 8 de Outubro de 2024:

U Kam — renovada a comissão de serviço, pelo período de um 
ano, como chefe do Departamento de Protecção dos Direi-
tos e Interesses de Consumo deste Conselho, nos termos 
do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a 
partir de 8 de Novembro de 2024, por possuir experiência 
adequadas e competência profissional para o exercício das 
suas funções.

Kan Chou Pui — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Estudos e Informática 
deste Conselho, nos termos do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, a partir de 8 de Novembro de 
2024, por possuir experiência adequadas e competência pro-
fissional para o exercício das suas funções.
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26/2009

2024 11 8

–––––––

 

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

114/2024

14/2018

34/2018

13/2021

( )

118991

115/2024

14/2018

34/2018

13/2021

( ) 129210

–––––––

 

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

14/2009

12/2015 14/2020

Ip Sio Peng — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe da Divisão Administrativa e Financeira 
deste Conselho, nos termos do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, a partir de 8 de Novembro de 
2024, por possuir experiência adequadas e competência pro-
fissional para o exercício das suas funções.

–––––––

Conselho de Consumidores, aos 17 de Outubro de 2024. — 
A Presidente, Leong Pek San.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 114/2024, 
de 30 de Setembro de 2024:

Chu Tin Cheong, subchefe n.º 118991, do Corpo de Polícia de 
Segurança Pública — passa à situação de “adido ao quadro”, 
a partir de 12 de Setembro de 2024, nos termos dos artigos 
13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018 (Corpo de Polícia de Segurança 
Pública), dos artigos 45.º e 46.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 34/2018 (Organização e funcionamento do Corpo 
de Polícia de Segurança Pública) e da alínea 4) do artigo 
44.º da Lei n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes das Forças e 
Serviços de Segurança).

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 115/2024, 
de 30 de Setembro de 2024:

Ip Weng Kei, guarda n.º 129210, do Corpo de Polícia de Segu-
rança Pública — passa à situação de “adido ao quadro”, a 
partir de 24 de Agosto de 2024, nos termos dos artigos 13.º 
e 16.º da Lei n.º 14/2018 (Corpo de Polícia de Segurança 
Pública), dos artigos 45.º e 46.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 34/2018 (Organização e funcionamento do Corpo 
de Polícia de Segurança Pública) e da alínea 4) do artigo 
44.º da Lei n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes das Forças e 
Serviços de Segurança).

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 10 de Outubro 
de 2024. — O Comandante, Ng Kam Wa, superintendente-geral.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho do subdirector desta Polícia, de 26 de Julho 
de 2024:

Leong Keng Hong —  alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do respectivo contrato administrativo de provimento de longa 
duração, progredindo para motorista de pesados, 4.º escalão, 



15130    43   2024  10  23 

5/2006 57/99/M

a

4/DIR-PJ/2023 8

200

14/2009

12/2015 14/2020

5/2006 57/99/M

a

4/DIR-PJ/2023 8

180

14/2009

12/2015 14/2020

5/2006 57/99/M

a

4/DIR-PJ/2023 8

565

14/2009

12/2015 14/2020

5/2006 57/99/M

a

2/DI R-PJ/2023 8

370

João 

Luis de Sousa Rodrigues

14/2020 5/2006

índice 200, nesta Polícia, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 
2) e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
vigente, e do artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, alterada pela 
Lei n.º 14/2020, conjugados com o artigo 118.º, n.º 2, alínea a), 
do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com refe-
rência ao disposto no n.º 1, alínea 2), ponto (8) do despacho do 
director da Polícia Judiciária n.º 4/DIR-PJ/2023, publicado no 
Boletim Oficial da RAEM n.º 24, II Série, de 14 de Junho de 
2023, a partir de 18 de Julho de 2024.

Por despacho do subdirector desta Polícia, de 16 de Agos-
to de 2024:

Chai Chong Iong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
respectivo contrato administrativo de provimento sem termo, 
progredindo para motorista de ligeiros, 4.º escalão, índice 
180, nesta Polícia, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 2) 
e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
vigente, e do artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, alterada pela 
Lei n.º 14/2020, conjugados com o artigo 118.º, n.º 2, alínea a), 
do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com refe-
rência ao disposto no n.º 1, alínea 2), ponto (8) do despacho 
do director da Polícia Judiciária n.º 4/DIR-PJ/2023, publicado 
no Boletim Oficial da RAEM n.º 24, II Série, de 14 de Junho 
de 2023, a partir de 6 de Agosto de 2024.

Por despachos do subdirector desta Polícia, de 3 de Se-
tembro de 2024:

Vong Hilda Hiltung — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do respectivo contrato administrativo de provimento sem 
termo, progredindo para técnica superior principal, 2.º escalão, 
índice 565, nesta Polícia, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 
2) e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
vigente, e do artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, alterada pela 
Lei n.º 14/2020, conjugados com o artigo 118.º, n.º 2, alínea a), 
do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com refe-
rência ao disposto no n.º 1, alínea 2), ponto (8) do despacho 
do director da Polícia Judiciária n.º 4/DIR-PJ/2023, publicado 
no Boletim Oficial da RAEM n.º 24, II Série, de 14 de Junho 
de 2023, a partir de 30 de Agosto de 2024.

Justino Ceciliano Pedro — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do respectivo contrato administrativo de provimento sem 
termo, progredindo para assistente técnico administrativo es-
pecialista principal, 3.º escalão, índice 370, nesta Polícia, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 1) e 4, da Lei n.º 14/2009, 
vigente, artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, e do artigo 11.º, 
n.º 1, da Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, conjuga-
dos com o artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com referência ao disposto no 
n.º 1, alínea 2), ponto (8) do despacho do director da Polícia 
Judiciária n.º 2/DIR-PJ/2023, publicado no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 11, II Série, de 15 de Março de 2023, a partir de 
25 de Agosto de 2024.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 17 de Setembro de 2024:

Leong Sok Man, Wong Kin Hon, Chao Teng Hin Filipe, An-
tonio Chang, Lei Chi Wai, Wu Ka Kin e João Luis de Sousa 
Rodrigues, investigadores criminais principais, de nomea-
ção definitiva, da Polícia Judiciária — nomeados, definitiva-
mente, investigadores criminais chefes, 1.º escalão, do grupo 
de pessoal de investigação criminal do quadro desta Polícia, 
nos termos dos artigos 11.º, n.os 1 e 2, 18.º, n.os 1 e 2, alínea 3) 
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e 20.º da Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, e dos 
artigos 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a) e 22.º, n.º 8, alínea a) todos 
do ETAPM, vigente, e dos artigos 38.º, n.os 1, alínea 2) e 2 e 
39.º do Regulamento Administrativo n.º 35/2020.

Chan Fo Iok, Ieong Mei Fan, Lei Chi Hou, Wong Wai Man, 
Lei Wing Hong, Lei Sio Ieng, Cheang Weng Kin, Sio Cheng 
Fong, Mario Van, Cheong Kim Fong, Tang Chi Chou, Lei 
Chi Fong, Sou Man Lai, Au Kin Wang, Chan Sao U, Ma 
Wai Hou, Ho Wai Lok, Pun Pui Ha, Pun Wai Long, Kou Ka 
Hou, Kuok Chi Wai, Lok Fai Hung, Ho Meng Kit, Chong 
Chin Put, Mok Wai Ip, Sin Pak Hin, Leong Chan Meng, 
Lao Kuok Cheong, Leong Kin Wai, Tong Weng San, Leong 
Pui Teng, Lou Chan Fai, Vong Ming Tak, Kuok Sio In, Pao 
Io Hung, Lam Keang Cheng, Chio Iok Man, Yung Wai Han, 
Tou Wai Kuong e Lei Kam Fai, investigadores criminais 
principais, de nomeação definitiva, da Polícia Judiciária, 
classificados no 1.º ao 40.º lugares, respectivamente, no cur-
so de formação a que se refere a lista de classificação final 
publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 37, II Série, de 
11 de Setembro de 2024 — nomeados, definitivamente, in-
vestigadores criminais chefes, 1.º escalão, do grupo de pes-
soal de investigação criminal do quadro desta Polícia, nos 
termos do artigo 10.º, n.º 5, da Lei n.º 17/2020, do artigo 37.º, 
n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e dos artigos 
19.º, 20.º, n.º 1, alínea a) e 22.º, n.º 8, alínea a) todos do ETA-
PM, vigente, conjugados com os artigos 11.º, n.os 1 e 2 e 20.º 
da Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, e os artigos 
38.º, n.os 1, alínea 2) e 2 e 39.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 35/2020.

Por despacho do signatário, de 9 de Outubro de 2024:

Lei Chan Vai, assistente técnico administrativo especialista, 
3.º escalão, em regime de contrato administrativo de pro-
vimento sem termo, da Polícia Judiciária — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo 
de provimento sem termo ascendendo à categoria de assis-
tente técnico administrativo especialista principal, 1.º esca-
lão, índice 345, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), e 
2, da Lei n.º 14/2009, vigente, do artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 21/2021, e do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, vigente, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1 da 
Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, e do artigo 97.º, 
n.º 6, do ETAPM, vigente, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Tam Hoi Wa, motoris-
ta de ligeiros, 6.º escalão, em regime de contrato administrativo 
de provimento sem termo, cessou funções nesta Polícia, por ter 
atingido o limite de idade, nos termos do artigo 44.º, n.º 1, alí-
nea c), do ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 15.º, alínea 
1), da Lei n.º 12/2015, Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos, vigente, a partir de 14 de Outubro de 2024.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 15 de Outubro de 2024. — O Director, 
Sit Chong Meng.
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澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

1 5 / 2 0 0 9
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–––––––

 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS 

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 22 de Agosto de 2024:

Ng Chi Hong – rescindido, a seu pedido, o contrato administra-
tivo de provimento sem termo como motorista de pesados, 9.º 
escalão, nestes Serviços, a partir de 14 de Outubro de 2024.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 10 de Outubro de 2024:

Renovada a comissão de serviço, pelo período de um ano, ao se-
guinte pessoal de chefia para os seguintes cargos destes Ser-
viços, nos termos dos artigos 5.º e 25.º, n.º 1 da Lei n.º 15/2009 
e nos termos do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, conjugado com os artigos 3.º, 20.º e 21.º do Regula-
mento Administrativo n.º 9/2002, vigente, por possuir expe-
riência e capacidade profissional adequadas para o exercício 
das suas funções, a partir de 30 de Outubro de 2024.

Nome Cargo de Chefia

Ngou Kuok Lim
Chefe do Departamento de Sistema 

Informático 

Vong Pui I
Chefe da Divisão de Gestão Financeira 

e Orçamental do Departamento de 
Administração

Choi Wing Hing 
Kenny

Chefe da Divisão de Administração e 
Recursos Humanos do Departamento 

de Administração

Chan Shuk Wai
Chefe da Divisão de Aprovisionamento 

e Gestão de Materiais do 
Departamento de Administração

Sun Chan Tong
Chefe da Divisão de Planeamento e 

Gestão do Departamento de Sistema 
Informático

Ieong Fong Cheong
Chefe da Divisão de Aplicação e 

Desenvolvimento do Departamento de 
Sistema Informático

Fong Hio Tong
Chefe da Divisão de Planeamento e 
Coordenação do Departamento de 

Postos Fronteiriços Terrestres

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
15 de Outubro de 2024. — A Directora dos Serviços, Kok Fong 
Mei, superintendente-geral alfandegária.



N.º 43 — 23-10-2024 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15133

治
 安
 警
 察
 局
 福
 利
 會

O
BR

A
 S

O
CI

A
L 

D
O

 C
O

R
PO

 D
E 

PO
LÍ

CI
A

 D
E 

SE
G

U
R

A
N

ÇA
 P

Ú
BL

IC
A

聲
 明

 書

D
ec

la
ra

çã
o

摘
要

E
xt

ra
ct

o

二
零
二
四
年
財
政
年
度
第
一
次
預
算
修
改

1.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
4

摘
要

E
X

T
R

A
C

T
O

治
安

警
察

局
福

利
會

O
br

a 
So

ci
al

 d
o 

C
or

po
 d

e 
Po

líc
ia

 d
e 

Se
gu

ra
nç

a 
Pú

bl
ic

a
二

零
二
四
年

財
政

年
度

第
一
次

預
算

修
改

1.
ª a

lte
ra

çã
o 

or
ça

m
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
4

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
澳

門
特

別
行

政
區

財
政

預
算

/二
零

二
四

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

 e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

tig
o 

53
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
s

e 
as

 se
gu

in
te

s t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s d

e 
ve

rb
as

 (O
rç

am
en

to
 d

a 
R

A
EM

/2
02

4)
:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

71
20

01
治
安
警
察
局
福
利
會



O

br
a 

So
ci

al
 d

o 
C

or
po

 d
e 

Po
líc

ia
 d

e 
Se

gu
ra

nç
a 

Pú
bl

ic
a

5
02

0
32

0
1

01
0

0
00

原
料

、
工

場
及

餐
廳

消
耗

品



M
at

ér
ia

s
pr

im
as

, o
fic

in
as

 e
 m

at
er

ia
l d

e 
co

ns
um

o 
de

 re
st

au
ra

nt
e

15
0,

00
0.

00

5
02

0
32

0
1

02
0

0
00

燃
料

及
潤

滑
劑



C

om
bu

st
ív

ei
s e

 lu
br

ifi
ca

nt
es

20
0,

00
0.

00

5
02

0
32

0
1

05
0

0
00

食
品

及
飲

品



A
lim

en
to

s e
 b

eb
id

as
50

0,
00

0.
00

5
02

0
32

0
1

99
0

0
00

其
他

—
非

耐
用

品



O
ut

ro
s 

 B
en

s n
ão

 d
ur

ad
ou

ro
s

22
0,

00
0.

00

5
02

0
32

0
2

01
0

1
00

設
施

及
設

備



In
st

al
aç

õe
s e

 e
qu

ip
am

en
to

s
1,

09
2,

00
0.

00

5
02

0
32

0
2

09
9

9
00

其
他

—
交

通
負

擔



O
ut

ra
s 

 E
nc

ar
go

s d
e 

tra
ns

po
rte

s
22

,0
00

.0
0

總
額

 T
ot

al
 

1,
09

2,
00

0.
00

1,
09

2,
00

0.
00

核
准

依
據

：



R
ef

er
en

te
 à

 a
ut

or
iz

aç
ão

:
17

/0
9/

20
24

之
保

安
司

司
長

批
示

D
es

pa
ch

o 
do

 E
xm

.ᵒ 
Sr

. S
ec

re
tá

rio
 p

ar
a 

a 
Se

gu
ra

nç
a 

de
 1

7/
09

/2
02

4

1/
1



15134    43   2024  10  23 

司
 法
 警
 察
 局
 福
 利
 會

O
BR

A
 S

O
CI

A
L 

D
A

 P
O

LÍ
CI

A
 J

U
D

IC
IÁ

R
IA

聲
 明

 書

D
ec

la
ra

çã
o

摘
要

E
xt

ra
ct

o

二
零
二
四
年
財
政
年
度
第
一
次
預
算
修
改

1.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
4



N.º 43 — 23-10-2024 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15135

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO E DE 

DESENVOLVIMENTO DA JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despachos da subdirectora destes Serviços, de 23 de 
Setembro de 2024:

As trabalhadoras abaixo mencionadas — renovados os contra-
tos administrativos de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, para o exercício das funções abaixo 
indicadas, nestes Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo I 
da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores 
dos Serviços Públicos», vigente, e dos artigos 4.º e 6.º da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos», vigente:

Cheong Man I e Ieong Man San, como adjuntas-técnicas 
principais, 1.º escalão, índice 350, a partir de 5 de Novembro de 
2024 e de 17 de Novembro de 2024, respectivamente.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Ser-
viços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 
«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços 
Públicos», vigente, e dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», 
vigente:

Wong Ian Ian e Ip Hoi Kei, como técnicas superiores de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 430, a partir de 6 de Novembro de 
2024 e de 27 de Novembro de 2024, respectivamente;

Ip Sin Hang, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
350, a partir de 21 de Novembro de 2024;

Hoi Pui Ieng e U Kuok Kun, como técnicos de 2.ª classe, 1.º 
escalão, índice 350, a partir de 27 de Novembro de 2024;

Leong Wai Yin, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, índice 260, a partir de 13 de Novembro de 2024;

Ip Ieng Chon, como auxiliar, 3.º escalão, índice 130, a partir 
de 12 de Novembro de 2024;

Un Wai Sut, como auxiliar, 1.º escalão, índice 110, a partir de 
6 de Novembro de 2024.

Fong Wai Kit — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de seis meses, como técnico de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 350, nestes Serviços, nos termos do 
mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras 
dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», vigente, e dos 
artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos», vigente, a partir de 29 de 
Novembro de 2024.

Wong Ian U — renovado o contrato administrativo de provi-
mento de longa duração, pelo período de três anos, como 
auxiliar de ensino, 2.º escalão, índice 280, nestes Serviços, 
nos termos do mapa VI anexo à Lei n.º 12/2010 «Regime das 
Carreiras dos Docentes e Auxiliares de Ensino das Escolas 
Oficiais do Ensino Não Superior», e dos artigos 4.º e 6.º da 
Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Ser-
viços Públicos», vigente, a partir de 4 de Novembro de 2024.

教 育 及 青 年 發 展 局

批 示 摘 錄
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As trabalhadoras abaixo mencionadas — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Servi-
ços, nos termos do mapa VI anexo à Lei n.º 12/2010 «Regi-
me das Carreiras dos Docentes e Auxiliares de Ensino das 
Escolas Oficiais do Ensino Não Superior», e dos artigos 4.º e 
6.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos», vigente:

Lau Ming Wai e Wong Ian Ian, como auxiliares de ensino, 1.º 
escalão, índice 260, a partir de 3 de Novembro de 2024 e de 27 
de Novembro de 2024, respectivamente.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 25 de Setembro de 2024:

Nos termos dos artigos 5.º, n.º 1 da Lei n.º 15/2009 «Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Che-
fia», 8.º e 9.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 
«Disposições complementares do estatuto do pessoal de 
direcção e chefia» e 16.º do Regulamento Administrativo 
n.º 40/2020 «Organização e funcionamento da Direcção dos 
Serviços de Educação e de Desenvolvimento da Juventu-
de», vigente, é renovada a comissão de serviço de Choi Man 
Chi, como chefe do Departamento do Ensino Não Superior, 
destes Serviços, pelo período de um ano, por possuir expe-
riência e competência profissional adequadas para o exercício das 
suas funções, a partir de 9 de Novembro de 2024.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os As-
suntos Sociais e Cultura, de 26 de Setembro de 2024:

Chang Mei Kuan, Loi Tat Fu e Wong Man Leng — renovadas 
as comissões de serviço, como inspectores escolares, por 
mais um ano, nos termos dos artigos 27.º do Regulamento 
Administrativo n.º 40/2020 «Organização e funcionamento 
da Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimen-
to da Juventude», vigente e 8.º do Decreto-Lei n.º 26/97/M, 
de 30 de Junho, a partir de 7 de Outubro de 2024.

Por despachos da directora, substituta, destes Serviços, de 
27 de Setembro de 2024:

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento de 
longa duração, nestes Serviços, cujo provimento foi alterado 
para regime de contrato administrativo de provimento sem 
termo, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 
«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Pú-
blicos», vigente, e dos artigos 4.º e 6.º, n.º 2, alínea 2), da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos», vigente:

Ao Ieong Sok Kuan, Ng U Teng, Tong Weng Ian e Wong Ka 
Wai, como técnicos superiores principais, 1.º escalão, índice 
540, a partir de 24 de Agosto de 2024;

Chou Cheng In, como técnica superior principal, 1.º escalão, 
índice 540, a partir de 31 de Agosto de 2024;

Ho U Kei e Lai Cheok Leng, como técnicas superiores de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 485, a partir de 24 de Agosto de 2024;

Chen Zichang e Ng Ka I, como técnicos superiores de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 430, a partir de 31 de Agosto de 2024.
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文 化 局

批 示 摘 錄

   14/2009

12/2015

87/2021 183/2019

430

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento 
de longa duração, nestes Serviços, cujo provimento foi alte-
rado para regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo, nos termos do mapa VI anexo à Lei n.º 12/2010 
«Regime das Carreiras dos Docentes e Auxiliares de En-
sino das Escolas Oficiais do Ensino Não Superior», e dos 
artigos 4.º e 6.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 12/2015 «Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», vigente:

Lam Lai Fong, Leong Hong Tat, Leong Mei Leng e Wong 
Pui Leng, como auxiliares de ensino, 2.º escalão, índice 280, a 
partir de 24 de Agosto de 2024;

Ng Chi Tou, como auxiliar de ensino, 2.º escalão, índice 280, 
a partir de 26 de Agosto de 2024.

Lo Un Kei, técnica superior de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
455, em regime de contrato administrativo de provimento, 
nestes Serviços — alterado para contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período de três anos, nos 
termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das 
Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», vigente, 
e dos artigos 4.º e 6.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 12/2015 «Regi-
me do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», vigente, 
a partir de 31 de Agosto de 2024.

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento, 
nestes Serviços, cujo provimento foi alterado para regime 
de contrato administrativo de provimento de longa duração, 
pelo período de três anos, nos termos do mapa VI anexo à 
Lei n.º 12/2010 «Regime das Carreiras dos Docentes e Au-
xiliares de Ensino das Escolas Oficiais do Ensino Não Supe-
rior», e dos artigos 4.º e 6.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», 
vigente:

Chao Mei Pou e Lou Kei Kuan, como auxiliares de ensino, 1.º 
escalão, índice 260, a partir de 24 de Agosto de 2024.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento 
da Juventude, aos 18 de Outubro de 2024. — O Director, Kong 
Chi Meng.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 14 de Agosto de 2024:

Tang Tong Ieong — contratado por contrato administrativo 
de provimento de longa duração, pelo período de três anos, 
como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área de in-
formática, índice 430, neste Instituto, nos termos do artigo 
12.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, dos artigos 3.º, 4.º e 5.º, n.º 3, 
alínea 2) da Lei n.º 12/2015, em vigor, e do n.º 1 da Ordem 
Executiva n.º 183/2019, alterada pela Ordem Executiva 
n.º 87/2021, a partir de 16 de Outubro de 2024.
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Por despachos da signatária, de 9 de Outubro de 2024:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento progredindo para escalão imediato, neste Insti-
tuto, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e 
do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, a partir das datas 
a seguir indicadas:

A partir de 18 de Outubro de 2024:

Cheang Kit Cheng, para técnica especialista, 2.º escalão, ín-
dice 525;

Helena Ho, Choi Lai Ian, Zhou Yamei, Sio Fong Io e 
Cheong Pui Si, para técnicas principais, 2.º escalão, índice 470;

Reinaldo Augusto de Assis, para assistente técnico adminis-
trativo principal, 2.º escalão, índice 275;

A partir de 27 de Outubro de 2024:

Ng Mei Kun, para técnica superior assessora, 3.º escalão, ín-
dice 650.

Por despachos da signatária, de 14 de Outubro de 2024:

Os contratos administrativos de provimento de longa duração 
dos trabalhadores abaixo mencionados, deste Instituto — 
alterados para contratos administrativos de provimento sem 
termo, nos termos do artigo 6.º, n.º 2, alínea 2), e n.º 3, da 
Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir das datas a seguir indicadas:

A partir de 24 de Agosto de 2024:

Lou Sin, como docente do ensino secundário de nível 2, 3.º 
escalão;

A partir de 7 de Setembro de 2024:

Hoi Lok I, como adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão;

A partir de 16 de Setembro de 2024:

Wong Oi Kuok, como docente do ensino secundário de nível 
2, 3.º escalão;

A partir de 22 de Setembro de 2024:

Chan On Kei, como docente do ensino secundário de nível 2, 
3.º escalão.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chu Kuok Seong, 
adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento sem termo, deste 
Instituto, cessou funções por atingir o limite de idade, nos ter-
mos do artigo 44.º, n.º 1, alínea c) e n.º 2 do ETAPM, em vigor, 
e do artigo 15.º, alínea 1) da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir 
de 10 de Outubro de 2024.

–––––––

Instituto Cultural, aos 17 de Outubro de 2024. — A Presi-

dente do Instituto, Leong Wai Man.
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批 示 摘 錄
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衛 生 局

批 示 摘 錄

1/2023 12/2015

9/2010

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 26 de Agosto de 2024:

Ao Ieong Fu — celebrado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período experimental de seis meses, como adjun-
to-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, neste Instituto, 
nos termos dos artigos 3.º, 4.º, 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, em 
vigor, a partir de 7 de Outubro de 2024.

Por despachos do signatário, de 4 de Outubro de 2024:

Mak Meng Sam — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento, ascende a téc-
nico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485, neste Ins-
tituto, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a 
partir da data da publicação.

Ieong Loi — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento, progride para técnica 
superior de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 455, neste Instituto, 
nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
em vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 9 de 
Outubro de 2024.

Lao Vai Fan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, pro-
gride para técnica especialista, 2.º escalão, índice 525, nes-
te Instituto, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, 
a partir de 10 de Outubro de 2024.

Loi Kin Keong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento, progride para 
técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 455, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, 
a partir de 30 de Outubro de 2024.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 9 de Outubro de 2024. — O Presi-
dente, Luís Gomes.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do Director dos Serviços, de 21 de Março 
de 2024:

Feng Haifang, Huang Lingxi e Lam Choi Hong, auxiliares de 
enfermagem de 2.ª classe, 2.º escalão, contratadas por con-
tratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
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alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos, com 
referência à categoria de auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 
3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alte-
rada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 11.º 
da Lei n.º 9/2010, a partir de 8 de Abril de 2024.

Chang Wun Ha, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 3.º esca-
lão, contratada por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato, com referência à categoria de auxiliar de enferma-
gem de 2.ª classe, 4.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do 
n.º 1 do artigo 11.º da Lei n.º 9/2010, a partir de 26 de Abril 
de 2024.

Sit Pio Weng, Cheang Lai Kuan e Pun Kin Kan, auxiliares de 
serviços gerais, 3.º escalão, contratados por contratos admi-
nistrativos de provimento, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos, com referência à 
categoria de auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e 
da alínea 2) do n.º 1 do artigo 7.º da Lei n.º 9/2010, a partir 
de 25 de Abril de 2024.

Chan Ut Peng, Tam Sai Sim e Ng In Leng, auxiliares de servi-
ços gerais, 3.º escalão, contratadas por contratos administra-
tivos de provimento, destes Serviços — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos contratos, com referência à categoria 
de auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, nos termos do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do 
n.º 1 do artigo 7.º da Lei n.º 9/2010, a partir de 11 de Abril de 
2024.

Ip Wai Lei, auxiliar de serviços gerais, 8.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, 
com referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 9.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 4) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 
7.º da Lei n.º 9/2010, a partir de 30 de Março de 2024.

Leong Cheong Hong, auxiliar de serviços gerais, 9.º escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do contrato, com referência à categoria de auxiliar de 
serviços gerais, 10.º escalão, nos termos do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 4) 
do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 7.º da Lei n.º 9/2010, a partir de 
14 de Abril de 2024.

Por despachos do Director dos Serviços, de 2 de Abril de 
2024:

Lin Xiaojuan e Lam Pui U, auxiliares de serviços gerais, 3.º 
escalão, contratadas por contratos administrativos de pro-
vimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos contratos, com referência à categoria de 
auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, nos termos do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 
2) do n.º 1 do artigo 7.º da Lei n.º 9/2010, a partir de 25 de 
Abril de 2024.

Lei Iok Cheng e Ngai Sio Wan, auxiliares de serviços gerais, 
3.º escalão, contratadas por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
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a cláusula 3.ª dos contratos, com referência à categoria de 
auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, nos termos do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) 
do n.º 1 do artigo 7.º da Lei n.º 9/2010, a partir de 11 de Abril 
de 2024.

Por despacho do Director dos Serviços, de 17 de Abril de 
2024:

Pang Wan, enfermeira de grau I, 3.º escalão, contratada por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, e do n.º 2 do artigo 12.º da Lei n.º 18/2009, alterada 
pela Lei n.º 18/2020, a partir de 21 de Abril de 2024.

Por despachos do Director dos Serviços, de 22 de Maio de 
2024:

Lei Iok Kuan, Chao Hoi Lin, Sam Kit I, Li Yazhong, Kuok 
Chon Fa, Wong Mong Wan, Chio In Leng, Ng In Fong, 
Tam Kam Iok, Tong Fong Chao e Lo Sao Peng, auxiliares 
de enfermagem de 2.ª classe, 2.º escalão, contratadas por 
contratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos, com 
referência à categoria de auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 
3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alte-
rada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 11.º 
da Lei n.º 9/2010, a partir de 17 de Junho de 2024.

Huo Shuqun e Lei Loi Peng, auxiliares de enfermagem de 2.ª 
classe, 2.º escalão, contratadas por contratos administrativos 
de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos contratos, com referência à categoria de 
auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 3.º escalão, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 11.º da Lei n.º 9/2010, a partir 
de 3 de Junho de 2024.

Cheang Ngan In, Leong Un Ha, Leong Ion Mui, Chan Iok 
Mui, Lam Wai Fong, Tang Choi Ieng e Wong Choi Fan, 
auxiliares de serviços gerais, 3.º escalão, contratadas por 
contratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos, com 
referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 4.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alte-
rada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 7.º 
da Lei n.º 9/2010, a partir de 13 de Junho de 2024.

Wong Ioi Hong, auxiliar de serviços gerais, 8.º escalão, contra-
tado por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contra-
to, com referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 9.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 4) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 
7.º da Lei n.º 9/2010, a partir de 17 de Junho de 2024.

Por despachos do Director dos Serviços, substituto, de 28 
de Maio de 2024:

Chan Sok Fan, Leong Lai Kun, Wong Mui, Ao Chi On, Chan 
Kei Cheong, Cheong Un Ieng, Sit Sim Fun, U Chin Iam, 
Lao Chi Choi, Chan Iong, Wong Kuai Mui, Tang Wai Lon, 
Lam Ka Man, Hon Mio Leng e Lei Io Teng, auxiliares de 
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enfermagem de 2.ª classe, 2.º escalão, contratados por con-
tratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos, com 
referência à categoria de auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 
3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alte-
rada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 11.º 
da Lei n.º 9/2010, a partir de 17 de Junho de 2024.

Por despacho do Director dos Serviços, de 17 de Junho de 
2024:

Hong Pek In, adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, contra-
tada por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato, com referência à categoria de adjunto-técnico de 
2.ª classe, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 
13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir 
de 25 de Junho de 2024.

Por despacho do Director dos Serviços, de 24 de Junho de 
2024:

Kuok Weng U, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, contratada por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato, com referência à categoria de auxiliar de enfer-
magem de 2.ª classe, 3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) 
do n.º 1 do artigo 11.º da Lei n.º 9/2010, com efeitos retroac-
tivos, a partir de 1 de Junho de 2024, ao abrigo da alínea a) 
do n.º 2 do artigo 118.º do Código do Procedimento Admi-
nistrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de 
Outubro.

Por despacho do Director dos Serviços, de 26 de Junho de 
2024:

Hong Weng Son, técnico especialista, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, 
com referência à categoria de técnico especialista, 2.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 29 de 
Junho de 2024.

Por despacho do Director dos Serviços, de 28 de Junho de 
2024:

Fung Siu Hang, técnico especialista, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com 
referência à categoria de técnico especialista, 3.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 1 de Julho 
de 2024.

Por despacho do Director dos Serviços, de 4 de Julho de 
2024:

Lei Lai Man, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 2.º escalão, 
contratada por contrato administrativo de provimento, des-
tes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
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contrato, com referência à categoria de auxiliar de enferma-
gem de 2.ª classe, 3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do 
n.º 1 do artigo 11.º da Lei n.º 9/2010, a partir de 15 de Julho 
de 2024.

Por despacho do Director dos Serviços, substituto, de 29 
de Julho de 2024:

Lam Chan Patricia, técnica superior de saúde de 2.ª classe, 1.º 
escalão, contratada por contrato administrativo de provi-
mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do contrato, com referência à categoria de técnico 
superior de saúde de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, do 
artigo 13.º da Lei n.º 6/2010, alterada pela Lei n.º 18/2020, e 
da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, a partir de 1 de Agosto de 2024.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 25 de Setembro de 2024:

Ieong Oi Fong e Wong Nam Chon, farmacêuticos de 2.ª classe, 
2.º escalão, contratados por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 
farmacêutico de 1.ª classe, 1.º escalão, nos termos do n.º 2 do 
artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, da 
alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 8.º da Lei n.º 6/2010, altera-
da pela Lei n.º 18/2020, do n.º 1 do artigo 39.º do Regulamen-
to Administrativo n.º 14/2016, republicado e renumerado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.

Ian Pui Lam, técnica superior de saúde de 2.ª classe, 2.º escalão, 
contratada por contrato administrativo de provimento, des-
tes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de técnico superior de 
saúde de 1.ª classe, 1.º escalão, nos termos do n.º 2 do artigo 
14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, da alínea 
2) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 6/2010, alterada 
pela Lei n.º 18/2020 e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, a partir da data da publicação do pre-
sente extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 30 de Setembro de 2024:

Che Weng Kit, Chao Weng Chi e Chan Choi Man, técnicos de 
diagnóstico e terapêutica de 1.ª classe, 2.º escalão, contra-
tados por contratos administrativos de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos com referência à categoria de técnico de diagnóstico 
e terapêutica principal, 1.º escalão, nos termos do n.º 2 do 
artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
do n.º 2 e n.º 5 do artigo 9.º da Lei n.º 7/2010, alterada pela 
Lei n.º 18/2020, do n.º 1 do artigo 39.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, republicado e renumerado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir da data 
da publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.
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 - M E0182

 $270.00

 - 84/90/M

C-0408

 $270.00

Ramona Simon Diaz - EI2697

 $270.00

 - M I0084 M I0120

 $270.00

 - AL-0558

135-135-C A

 $270.00

 - LE0007

 $270.00

 - 84/90/M

C-0340

 $270.00

 - O-0121

 $270.00

Por despacho do Subdirector dos Serviços da Área de 
Cuidados de Saúde Comunitários, de 4 de Outubro de 
2024:

Chan Cheok Heng — cancelada, a seu pedido, a autorização 
para o exercício da profissão de médico, licença de estágio 
n.º ME0182.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Por despachos do Subdirector dos Serviços da Área de 
Cuidados de Saúde Comunitários, de 7 de Outubro de 
2024:

Cheong Kam Leng — caducada, por não ter cumprido o 
n.º 2 do artigo 12.º do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de 
Dezembro, a autorização para o exercício da profissão de 
mestre de medicina tradicional chinesa, licença n.º C-0408.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Ramona Simon Diaz — suspenso, a seu pedido, por dois anos, 
o exercício privado da profissão de enfermeiro, licença in-
tegral n.º EI2697.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Thazin Hlaing e Lai Sok Cheng — suspensos, a seus pedidos, 
por dois anos, o exercício privado da profissão de médico, 
licenças integral n.os MI0084 e MI0120.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Pureza Tecnologia de Saúde e Médica, Limitada — suspenso, 
a seu pedido, por dois anos, a autorização para funciona-
mento do Policlínica CTS Macau, situada na Estrada Mar-
ginal do Hipódromo n.os 135-135-C, Hang Fa Garden R/C 
A, Macau, alvará n.º AL-0558.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Por despacho do Subdirector dos Serviços da Área de 
Cuidados de Saúde Comunitários, de 8 de Outubro de 
2024:

Fan LiHua — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de técnico de análises clínicas, licença 
de estágio n.º LE0007.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Por despachos do Subdirector dos Serviços da Área de 
Cuidados de Saúde Comunitários, de 9 de Outubro de 
2024:

Chan Kin Meng — caducada, por não ter cumprido o 
n.º 2 do artigo 12.º do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de 
Dezembro, a autorização para o exercício da profissão de 
mestre de medicina tradicional chinesa, licença n.º C-0340.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Cheong Mun — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de odontologista, licença n.º O-0121.

(Custo desta publicação $ 270,00)
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14/2016 1/2023

12/2015

Por despachos do Subdirector dos Serviços da Área de 
Cuidados de Saúde Comunitários, de 10 de Outubro de 
2024:

Cheong Wai Ha — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 
exercício privado da profissão de enfermeiro, licença inte-
gral n.º EI2433.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Wong Chi Keong — cancelada, a seu pedido, a autorização 
para o exercício da profissão de técnico de análises clíni-
cas, licença integral n.º LI0157.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Yang, Ting — cancelada, a seu pedido, a autorização para o exer-
cício da profissão de enfermeiro, licença limitada n.º EL0149.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Chong Wong Ieng — cancelada, a seu pedido, a autorização 
para o exercício da profissão de enfermeiro, licença inte-
gral n.º EI2526.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Zhang, GuoLiang — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de médico, licença limitada n.º ML0126.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Por despachos do Subdirector dos Serviços da Área de 
Cuidados de Saúde Comunitários, de 14 de Outubro de 
2024:

Ao Iok I — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercício pri-
vado da profissão de enfermeiro, licença integral n.º EI0215.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Ian Cheok Fai e Ho Iek Fong — canceladas, a seus pedidos, 
as autorizações para o exercício da profissão de médico, 
licenças de estágio n.os ME0039 e ME0138.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Kam Man Heng — cancelada, a seu pedido, a autorização 
para o exercício da profissão de técnico de análises clíni-
cas, licença integral n.º LI0202.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Por despachos do director dos Serviços, de 15 de Outubro 
de 2024:

Kwan Chap Lam e Lau Weng Weng, técnicos superiores de 1.ª 
classe, 2.º escalão, contratados por contratos administrativos 
de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 
técnico superior principal, 1.º escalão, nos termos da alínea 2) 
do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, republicado e renumerado pelo Regulamento 
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Administrativo n.º 21/2021, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, com efeitos a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho no Boletim Ofi-
cial da RAEM.

Chan Ngai Tong, Chan Tong Pan, Leong Iat Tou e Tam Ka 
Weng, técnicos superiores de 1.ª classe, 2.º escalão — nomea-
dos, definitivamente, técnicos superiores principais, 1.º es-
calão, da carreira de técnico superior do quadro do pessoal 
destes Serviços, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do 
artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, do 
artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, re-
publicado e renumerado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 21/2021, e da alínea a) do n.º 8 do artigo 22.º do ETAPM, 
vigente, com efeitos a partir da data da publicação do pre-
sente extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Vong Man Chon, técnico superior de 2.ª classe, 3.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à categoria de técnico superior de 1.ª classe, 1.º 
escalão, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, do artigo 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, republicado e renu-
merado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, com 
efeitos a partir da data da publicação do presente extracto de 
despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Chan Kam Leng, técnica superior de 2.ª classe, 2.º escalão, con-
tratada por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à categoria de técnico superior de 1.ª classe, 1.º 
escalão, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, do artigo 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, republicado e renu-
merado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, com 
efeitos a partir da data da publicação do presente extracto de 
despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Tou Ka Chon, técnico principal, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de técnico especialista, 1.º escalão, 
nos termos da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, do artigo 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, republicado e re-
numerado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
com efeitos a partir da data da publicação do presente ex-
tracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Huang Qingyi, técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, contratada por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — al-
terada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com refe-
rência à categoria de técnico principal, 1.º escalão, nos termos 
da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, do artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, republicado e renumerado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, com efeitos a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho no Bole-
tim Oficial da RAEM.
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1/2023 14/2009

21/2021

14/2016

a

尔

Chan Ieng Wai, Chan Kin Hang, Chio Si Man, Ng Ka Ieng, 
Chong Chi Fong, Wu Iok Teng, Chan Ka Weng, Fan Sok Ian, 
Lao I Hong, Lei Man Ian, Lao Ka Hou, Lei Io Kun e Yeung 
Chung Yan, adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão — 
nomeados, definitivamente, adjuntos-técnicos principais, 1.º 
escalão, da carreira de adjunto-técnico do quadro do pessoal 
destes Serviços, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do arti-
go 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, do artigo 
5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, republicado 
e renumerado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, 
e da alínea a) do n.º 8 do artigo 22.º do ETAPM, vigente, com 
efeitos a partir da data da publicação do presente extracto de 
despacho no Boletim Oficial da RAEM.
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INSTITUTO PARA A SUPERVISÃO E ADMINISTRAÇÃO 

FARMACÊUTICA

Extracto de despacho

Por despacho do presidente do Instituto, de 9 de Outubro 
de 2024:

Autorizada a mudança de instalações da Farmácia “TIANYI”, 
Alvará n.º 329, para a Rua de S. Domingos n.º 16-F Centro 
Com. Hin Lei r/c “L6”, Macau.

(Custo desta publicação $ 270,00)

–––––––

Instituto para a Supervisão e Administração Farmacêutica, 
aos 9 de Outubro de 2024. — O Presidente do Instituto, Choi 
Peng Cheong.

藥 物 監 督 管 理 局

批 示 摘 錄

329

16-F L6

 $270.00

–––––––
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 9 de Agosto de 2024:

Ho Pui Sang — contratado em regime de contrato administra-
tivo de provimento sem termo, pelo período experimental de 
seis meses, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 430, nos termos do artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir de 15 de Outubro de 2024.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 4 de Setembro de 2024:

Po Kuai Iao e Lei Chun Hang — contratados em regime de con-
trato administrativo de provimento, pelo período experimen-
tal de seis meses, como operários qualificados, 3.º escalão, 
índice 170, nos termos do artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir de 14 de Outubro de 2024.

Por despachos da signatária, de 26 de Setembro de 2024:

Kan Chon Hou, Chan Ka Io, Chan Ka In, Wong Kuai Peng e 
Wong Ka Kuan — renovados os contratos administrativos 
de provimento, pelo período de um ano, como adjuntos-téc-
nicos de 2.ª classe, 1.º escalão, destes Serviços, nos termos 
do artigo 6.º, n.os 1 e 5, da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir 
de 22 de Outubro de 2024.

Lam In San, Wong Meng Wai, Wong Sut Man, Kam Mei Si, Xu 
Xinxin, Lei Man U, Choi Hong Iong, Lam Man Fai e Lam 
Ka Chon — renovados os contratos administrativos de pro-
vimento, pelo período de um ano, como adjuntos-técnicos 
de 2.ª classe, 1.º escalão, destes Serviços, nos termos do arti-
go 6.º, n.os 1 e 5, da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 2 de 
Novembro de 2024.

Por despachos da signatária, de 3 de Outubro de 2024: 

Lam Weng Hang, Sio Weng San e Chen Yuanfen — renovados os 
contratos administrativos de provimento, pelo período de um 
ano, como adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, destes 
Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.os 1 e 5, da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir de 3 de Dezembro de 2024.

Chan Chi Kei, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, destes 
Serviços, em regime de contrato administrativo de provimen-
to sem termo (período experimental) — autorizada para con-
tinuar a exercer funções destes Serviços, em regime de con-
trato administrativo de provimento sem termo, nos termos do 
artigo 6.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir 
de 3 de Dezembro de 2024.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 15 de Outubro de 2024. — A Directora, Wong Soi Man.

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

12/2015

430

12/2015

170

12/2015

12/2015

12/2015

12/2015

–––––––
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環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

12/2015

–––––––

 

郵 電 局

批 示 摘 錄

 - 14/2009

12/2015

( )

430

 - 14/2009

12/2015

430

 - 14/2009

12/2015

430

12/2015

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extracto de despacho

Por despacho do Director da Direcção dos Serviços de 
Protecção Ambiental, de 4 de Outubro de 2024:

Tang U Wa, técnico superior assessor principal, 1.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento sem termo 
nestes Serviços, por ter sido declarado permanente e absoluta-
mente incapaz para o exercício de funções públicas desde 3 de 
Junho de 2024, caducou, desde a mesma data, o seu contrato 
administrativo de provimento sem termo e cessou, desde a 
mesma data, as suas funções, nos termos da alínea 3) do artigo 
10.º e da alínea 2) do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, vigente.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 15 de 
Outubro de 2024. — O Director, Tam Vai Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 2 de Agosto de 2024:

Lou San Wa — contratado em regime de contrato administrativo 
de provimento sem termo, pelo período experimental de seis 
meses, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área 
de informática (infraestruturas de redes), índice 430, nos 
termos do artigo 12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, em vigor, 
conjugado com os artigos 4.º, n.os 1 e 3, e 5.º, n.os 1 e 4, da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, a partir de 1 de Outubro de 2024.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 8 de Agosto de 2024:

Liang Yingjie e Chang U Seng — contratados em regime de con-
trato administrativo de provimento de longa duração, pelo 
período experimental de seis meses, como técnicos superio-
res de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, nos termos do artigo 
12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado com 
os artigos 4.º, n.os 1 e 3, e 5.º, n.os 1 e 4, da Lei n.º 12/2015, em 
vigor, a partir de 1 de Outubro de 2024.

Xiao Yinghao — contratado em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, pelo período experimental de seis 
meses, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
430, nos termos do artigo 12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, 
em vigor, conjugado com os artigos 4.º, n.os 1 e 3, e 5.º, n.os 1 
e 4, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 3 de Outubro de 
2024.

Por despacho da signatária, de 6 de Setembro de 2024:

Leong Heng Chon — renovado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como técnico superior 
de 2.ª classe, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos do 
artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 6 de 
Dezembro de 2024.
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Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 26 de Setembro de 2024:

Chong Vun Leng – renovada a comissão de serviço, pelo perío-
do de um ano, a partir de 19 de Dezembro de 2024, como 
chefe do Departamento Financeiro e de Gestão de Recursos 
Humanos destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir competên-
cia profissional e experiência adequadas para o exercício das 
funções.

Tam Van Iu – renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, a partir de 1 de Janeiro de 2025, como chefe do 
Departamento da Caixa Económica Postal destes Servi-
ços, nos termos do artigo 8.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das funções.

Shi Zheng Rong – renovada a comissão de serviço, pelo perío-
do de um ano, a partir de 1 de Janeiro de 2025, como chefe 
da Divisão de Organização e Informática destes Serviços, 
nos termos do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir competência profissional e expe-
riência adequadas para o exercício das funções.

Sio Weng Weng – renovada a comissão de serviço, pelo perío-
do de um ano, a partir de 1 de Janeiro de 2025, como chefe 
da Divisão de Mercado e Concorrência destes Serviços, nos 
termos do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir competência profissional e expe-
riência adequadas para o exercício das funções.

Ip Hio Hong – renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, a partir de 1 de Janeiro de 2025, como chefe 
da Divisão de Serviços de Certificação Electrónica destes 
Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 26/2009, por possuir competência profissional 
e experiência adequadas para o exercício das funções.

Por despachos da signatária, de 7 de Outubro de 2024:

Lao Hou Wang — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência 
à categoria de técnico superior principal, 2.º escalão, área 
de informática, índice 565, nestes Serviços, nos termos do 
artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, 
conjugados com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a 
partir de 18 de Outubro de 2024.

Lam Hio Lam — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento muda para a 
categoria de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 
485, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, em vigor, 2.º, alínea 3), e 5.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 14/2016, alterado e republicado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e 4.º da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da sua publicação no 
Boletim Oficial da RAEM.

Lou Kuai Meng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento muda para a 
categoria de assistente técnico administrativo especialista 
principal, 1.º escalão, índice 345, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, em vigor, 
5.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 2/2021, 2.º, alínea 3), e 
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–––––––

 

房 屋 局

批 示 摘 錄
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14/2009

14/2016

430

15/2009 ( )

26/2009

17/2013

5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado e 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, 
e 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da sua 
publicação no Boletim Oficial da RAEM.

Chan Ka Ian e Wong Kuai Fan — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 
mudam para as categorias de assistente técnico administra-
tivo especialista, 1.º escalão, índice 305, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, em 
vigor, 5.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 2/2021, 2.º, alínea 3), e 
5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado e 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, 
e 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da sua 
publicação no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 
16 de Outubro de 2024. — A Directora dos Serviços, Lau Wai 
Meng.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 14 e 28 de Agosto de 
2024:

Alexandre Lourenço — nomeado, provisoriamente, pelo pe-
ríodo de um ano, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 430, área de engenharia electromecânica, do quadro 
do pessoal do Instituto de Habitação, nos termos do n.º 1 
do artigo 22.º do ETAPM, vigente e do artigo 12.º da Lei 
n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos) vigente, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.

Ho Ian Tong e Ho Hei Ieng — nomeadas, provisoriamente, 
pelo período de um ano, técnicas superiores de 2.ª classe, 
1.º escalão, índice 430, área de informática (desenvolvi-
mento de software), do quadro do pessoal do Instituto de 
Habitação, nos termos do n.º 1 do artigo 22.º do ETAPM, 
vigente, do n.º 1 do artigo 12.º da Lei n.º 14/2009 (Regime 
das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) 
vigente e dos artigos 39.º e 40.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços pú-
blicos) vigente, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 23 de Setembro de 2024:

Licenciada Chan Sio Fong — nomeada, em comissão de ser-
viço, pelo período de um ano, chefe do Departamento de 
Estudos, nos termos das disposições conjugadas da alínea 1) 
do n.º 3 do artigo 2.º e dos artigos 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, 
do n.º 2 do artigo 2.º, do n.º 1 do artigo 3.º e dos artigos 5.º e 7.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, e do artigo 16.º 
do Regulamento Administrativo n.º 17/2013, a partir de 23 
de Outubro de 2024.
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–––––––

 

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

26/2009

Ao abrigo do n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, é publica-
da a nota relativa aos fundamentos da nomeação e ao currículo 
académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

- Vacatura do cargo, criado pelo Regulamento Administrati-
vo n.º 17/2013;

- Chan Sio Fong possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe do Departamento de Estudos 
do Instituto de Habitação, conforme se comprova pelo seu 
curriculum vitae.

2. Currículo académico:

- Licenciatura em Direito, pela Universidade de Ciência e 
Tecnologia de Macau.

3. Currículo profissional:

- De Maio de 2004 a Outubro de 2005, adjunta-técnica do 
Instituto de Habitação (IH); 

- De Novembro de 2005 a Outubro de 2014, técnica superior 
da Divisão de Assuntos Jurídicos do IH;

- De Outubro de 2014 a Março de 2022, técnica superior do 
Departamento de Estudos do IH; 

- Desde 18 de Dezembro de 2023, técnica superior do Depar-
tamento de Estudos do IH;

- De 21 de Dezembro de 2023 até à presente data, como che-
fe do Departamento de Estudos, substituta, do IH.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 16 de Outubro de 2024. — O Pre-
sidente, Iam Lei Leng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA 

E CADASTRO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 26 de Agosto de 2024:

O seguinte pessoal de chefia destes Serviços — renovadas as 
comissões de serviço, pelo período de um ano, nos termos 
do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
por possuir capacidade de gestão e experiência profissional 
adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 27 
de Novembro de 2024:

Mestre Law Sio Peng, como chefe do Departamento de Car-
tografia;

Mestre Chim Heng Sam, como chefe da Divisão de Cadas-
tro;

Mestre Lao Lai Kuan, como chefe da Divisão Administrati-
va e Financeira;



15160    43   2024  10  23 

;

14/2009

12/2015

240

12/2015 啓

140

14/2009

14/2016 12/2015

470

–––––––

 

Mestre Lo Chong Hou, como chefe da Divisão de Tratamen-
to de Dados;

Licenciado Wong Kin Him, como chefe da Divisão de Reco-
lha de Dados.

Por despacho do signatário, de 28 de Agosto de 2024:

Ip Kin Meng ─ alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato administrativo de provimento sem termo com refe-
rência à categoria de auxiliar, 10.º escalão, índice 240, nestes 
Serviços, ao abrigo do artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), 3 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado com o artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, vigente, a partir de 28 de Agosto de 2024.

Por despacho do signatário, de 13 de Setembro de 2024:

Sam Kai In ─ renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como auxiliar, 4.º escalão, 
índice 140, nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 4.º e 6.º 
da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 13 de Novembro de 
2024.

Por despacho do signatário, de 10 de Outubro de 2024:

Ng Kim Teng ─ alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato administrativo de provimento sem termo para to-
pógrafo especialista principal, 1.º escalão, índice 470, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da 
Lei n.º 14/2009, vigente, e 5.º do Regulamento Administrati-
vo n.º 14/2016, vigente, conjugado com o artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, vigente, a partir da data da sua publicação.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 14 de 
Outubro de 2024. — O Director dos Serviços, Vicente Luís 
Gracias.
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